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PŘÍLOHA 
NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) .../... 

ze dne XXX 
o změně nařízení (EU) č. 651/2014, kterým se v souladu s články 107 a 108 Smlouvy 

prohlašují určité kategorie podpory za slučitelné s vnitřním trhem 
PŘEDLOHA  

 
(Text s významem pro EHP) 

 
EVROPSKÁ KOMISE, 
s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na čl. 108 odst. 4 této smlouvy, 
s ohledem na nařízení Rady (EU) 2015/1588 ze dne 13. července 2015 o použití článků 107 
a 108 Smlouvy o fungování Evropské unie na určité kategorie horizontální státní podpory1, a 
zejména na čl. 1 odst. 1 písm. a) a b) uvedeného nařízení, 
po konzultaci s Poradním výborem pro státní podpory, 
vzhledem k těmto důvodům: 
(1) Po přijetí revidovaných pokynů k regionální státní podpoře na období od 

1. ledna 20222 by definice a články v nařízení Komise (EU) č. 651/20143 týkající se 
regionální podpory měly být pozměněny tak, aby byl zajištěn soulad mezi různými 
soubory pravidel zaměřených na stejné cíle. Oblast působnosti kapitoly III oddílu 1 
nařízení (EU) č. 651/2014 by měla být upravena tak, aby zohledňovala změny na trhu 
a cíle Zelené dohody4 a evropského právního rámce pro klima5. Provozní podpora pro 
předcházení a omezení úbytku obyvatel by měla být rozšířena i na řídce osídlené 
oblasti, aby se usnadnila lepší podpora v oblastech, které čelí demografickým výzvám. 
Aby se usnadnilo uplatňování nařízení (EU) č. 651/2014 na podporované projekty s 
hodnotou nižší než 50 milionů EUR, které provádějí malé a střední podniky, měly by 
být odpovídajícím způsobem upraveny a objasněny prahové hodnoty oznamovací 
povinnosti. 

(2) Podpora na výstavbu nebo modernizaci infrastruktur pro testování a experimenty řeší 
především selhání trhu způsobené nedokonalými a asymetrickými informacemi nebo 
nedostatky v oblasti koordinace. Na rozdíl od výzkumných infrastruktur jsou 
infrastruktury pro testování a experimenty využívány převážně pro hospodářské 
činnosti, a konkrétněji pro poskytování služeb podnikům. Výstavba nebo modernizace 
stávající infrastruktury pro testování a experimenty zahrnuje vysoké počáteční 

                                                 
1 Úř. věst. L 248, 24.9.2015, s. 1.  
2 Sdělení Komise „Pokyny k regionální státní podpoře“, C(2021) 2594 (Úř. věst. C 153, 29.4.2021, s. 1). 
3 Nařízení Komise (EU) č. 651/2014 ze dne 17. června 2014, kterým se v souladu s články 107 a 108 

Smlouvy prohlašují určité kategorie podpory za slučitelné s vnitřním trhem (Úř. věst. L 187, 26.6.2014, 
s. 1). 

4 Sdělení Komise Evropskému parlamentu, Evropské radě, Radě, Evropskému hospodářskému a 
sociálnímu výboru a Výboru regionů, „Zelená dohoda pro Evropu“, COM(2019) 640 final. 

5 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1119 ze dne 30. června 2021, kterým se stanoví 
rámec pro dosažení klimatické neutrality a mění nařízení (ES) č. 401/2009 a (EU) 2018/1999 
(„evropský právní rámec pro klima“) (Úř. věst. L 243, 9.7.2021, s. 1). 
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investiční náklady, které spolu s nejistou zákaznickou základnou mohou znesnadnit 
přístup k soukromému financování. Přístup k infrastrukturám pro testování a 
experimenty financovaným z veřejných prostředků musí být na transparentním a 
nediskriminačním základě a za tržních podmínek poskytnut více uživatelům. Aby se 
usnadnil přístup uživatelů k infrastrukturám pro testování a experimenty, mohou být 
jejich uživatelské poplatky sníženy v souladu s ostatními ustanoveními nařízení (EU) 
č. 651/2014 nebo nařízení de minimis6. Nejsou-li tyto podmínky dodrženy, může 
opatření zahrnovat státní podporu pro uživatele infrastruktury. V takových případech 
je podpora pro uživatele nebo na výstavbu či modernizaci vyňata z oznamovací 
povinnosti pouze tehdy, je-li podpora pro uživatele poskytnuta v souladu s platnými 
pravidly státní podpory. Danou infrastrukturu pro testování a experimenty může také 
vlastnit a provozovat více stran a veřejné subjekty a podniky mohou infrastrukturu 
využívat rovněž společně. Infrastruktury pro testování a experimenty se nazývají také 
technologickými infrastrukturami. 

(3) Cílem podpory určené inovačním klastrům je řešit selhání trhu související s problémy 
koordinace, které brzdí rozvoj klastru nebo omezují vzájemné působení a toky 
poznatků v rámci klastru. Státní podpora může být určena buď na podporu investic do 
otevřené a společné infrastruktury pro inovační klastr, nebo na podporu provozu 
klastru s cílem posílit spolupráci, vytváření sítí a získávání poznatků. Provozní 
podporu lze však inovačním klastrům poskytnout pouze dočasně a na omezenou dobu. 
Aby se usnadnil přístup k zařízením inovačního klastru nebo účast na činnostech 
inovačního klastru může být přístup nabízen za snížené ceny v souladu s ostatními 
ustanoveními nařízení (EU) č. 651/2014 nebo nařízení de minimis7. V závislosti na 
konkrétních sledovaných cílech nebo nabízených činnostech a funkcích se za inovační 
klastr ve smyslu tohoto nařízení mohou považovat centra pro digitální inovace (včetně 
evropských center pro digitální inovace financovaných v rámci centrálně řízeného 
programu Digitální Evropa zřízeného nařízením Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2021/6948), jež mají podněcovat široké využívání digitálních technologií, jako je 
umělá inteligence, cloud computing, edge computing a vysoce výkonná výpočetní 
technika a kybernetická bezpečnost, v průmyslu (zejména ze strany malých a středních 
podniků), a organizace veřejného sektoru. 

(4) Podpora na inovační činnosti je zaměřena především na selhání trhu související s 
kladnými externalitami (přelévání znalostí), obtížemi s koordinací a v menší míře 
asymetrickými informacemi. V případě malých a středních podniků lze podporu na 
inovace poskytnout na získání, uznání a obranu patentů a jiného nehmotného majetku, 
na vysílání vysoce kvalifikovaných pracovníků a využívání poradenských a 
podpůrných služeb v oblasti inovací, například služeb poskytovaných organizacemi 
pro výzkum a šíření znalostí, výzkumnými infrastrukturami, infrastrukturami pro 
testování a experimenty nebo inovačními klastry. 

(5) S ohledem na přijetí revidovaných pokynů ke státní podpoře investic v rámci 
rizikového financování na období od roku 2022 by měly být definice a články týkající 
se přístupu malých a středních podniků k financování v nařízení (EU) č. 651/2014 

                                                 
6 Nařízení Komise (EU) č. 1407/2013 ze dne 18. prosince 2013 o použití článků 107 a 108 Smlouvy o 

fungování Evropské unie na podporu de minimis (Úř. věst. L 352, 24.12.2013, s. 1). 
7 Nařízení Komise (EU) č. 1407/2013 ze dne 18. prosince 2013 o použití článků 107 a 108 Smlouvy o 

fungování Evropské unie na podporu de minimis (Úř. věst. L 352, 24.12.2013, s. 1). 
8 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/694 ze dne 29. dubna 2021, kterým se zavádí 

program Digitální Evropa a zrušuje rozhodnutí (EU) 2015/2240 (Úř. věst. L 166, 11.5.2021, s. 1). 
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uvedeny do souladu s revidovanými pokyny, aby byla zajištěna jednotnost. Podpora 
přístupu malých a středních podniků k financování řeší selhání trhu, jež malým a 
středním podnikům znemožňuje přilákat financování, které potřebují k plnému 
rozvinutí svého potenciálu: malé a střední podniky, zvlášť jsou-li nové, nejsou často 
schopny dokázat investorům svou úvěruschopnost. Hodnocení9 příslušných pravidel 
provedené v letech 2019 a 2020 potvrdilo, že toto selhání trhu přetrvává, což je 
situace, kterou pravděpodobně zhorší pandemie COVID-19. Aby se dále usnadnilo 
poskytování této podpory a zajistila větší jasnost, byla struktura ustanovení o 
rizikovém financování revidována. 

(6) Vzhledem k přijetí revidovaných pokynů pro státní podporu v oblasti klimatu, 
životního prostředí a energetiky na období od roku 2022 by měly být definice a články 
v nařízení (EU) č. 651/2014 týkající se podpory v oblasti ochrany životního prostředí, 
včetně ochrany klimatu, a energetiky pozměněny tak, aby byl zajištěn soulad mezi 
různými soubory pravidel zaměřených na stejné cíle. Oblast působnosti oddílu 7 
nařízení (EU) č. 651/2014 by měla být upravena tak, aby zohledňovala změny na trhu 
a cíle Zelené dohody a evropského právního rámce pro klima, včetně ustanovení 
zavedených za účelem změny nařízení (EU) č. 651/2014 v roce 202110. 

(7) Investiční podpora zaměřená na podporu pořízení nebo leasingu vozidel s nulovými 
emisemi nebo čistých vozidel či modernizaci vozidel, která jim umožňuje splnit 
požadavky na vozidla s nulovými emisemi nebo čistá vozidla, přispívá k přechodu na 
mobilitu s nulovými emisemi a k dosažení ambiciózních cílů Zelené dohody, zejména 
snížení emisí skleníkových plynů v odvětví dopravy. Vzhledem ke zkušenostem, které 
Komise získala v souvislosti s opatřeními státní podpory na podporu čisté mobility, je 
vhodné zavést zvláštní podmínky slučitelnosti, aby se zajistilo, že podpora je 
přiměřená a nenarušuje nepatřičně hospodářskou soutěž přesunem poptávky od 
čistějších alternativ. [Oblast působnosti ustanovení týkajících se investiční podpory 
pro infrastrukturu stanic pro dobíjení baterií a doplňování vodíku by se měla rozšířit 
tak, aby zahrnovala také infrastrukturu plnicích stanic dodávajících nízkouhlíkový 
vodík.] Podpora pro infrastrukturu dobíjecích a plnicích stanic by měla být mimoto 
dostupná i pro infrastrukturu, která není veřejně přístupná.  

(8) Je vhodné oblast působnosti nařízení (EU) č. 651/2014 rozšířit zavedením podmínek 
slučitelnosti pro podporu vodíku v souladu s cíli vodíkové strategie pro klimaticky 
neutrální Evropu11 a pro skladování. Tyto podmínky by měly být doplněny do 
stávajících ustanovení týkajících se podpory energie z obnovitelných zdrojů. Podpora 
vodíku by měla být považována za slučitelnou s vnitřním trhem a vyňata z 
oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy pouze tehdy, pokud se vyrábí 
výhradně vodík z obnovitelných zdrojů. Podpora na projekty skladování by měla být 
vyňata z oznamovací povinnosti pouze v rozsahu, v jakém jsou připojena zařízení pro 
skladování a výrobu energie z obnovitelných zdrojů. 

                                                 
9 Pracovní dokument útvarů Komise o kontrole účelnosti balíčku opatření pro modernizaci státní podpory 

z roku 2012, pokynů pro oblast železniční dopravy a pojištění krátkodobých vývozních úvěrů 
(SWD/2020/0257 final). 

10 Nařízení Komise (EU) 2021/1237 ze dne 23. července 2021 o změně nařízení (EU) č. 651/2014, kterým 
se v souladu s články 107 a 108 Smlouvy prohlašují určité kategorie podpory za slučitelné s vnitřním 
trhem (Úř. věst. L 270, 29.7.2021, s. 39). 

11 Sdělení Komise Evropskému parlamentu, Evropské radě, Radě, Evropskému hospodářskému a 
sociálnímu výboru a Výboru regionů, „Vodíková strategie pro klimaticky neutrální Evropu“, 
COM(2020) 301 final. 
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(9) Ustanovení nařízení (EU) č. 651/2014 o provozní podpoře energie z obnovitelných 
zdrojů by měla být rozšířena na společenství pro obnovitelné zdroje v souladu se 
směrnicí Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/200112.  

(10) Je vhodné oblast působnosti nařízení (EU) č. 651/2014 rozšířit zavedením podmínek 
slučitelnosti pro investiční podporu na obnovu přírodních stanovišť a ekosystémů, 
ochranu a obnovu biologické rozmanitosti a řešení založená na přírodě pro 
přizpůsobení se změně klimatu a její zmírňování v souladu s cíli strategie v oblasti 
biologické rozmanitosti do roku 203013, evropského právního rámce pro klima14 a 
strategie EU pro přizpůsobení se změně klimatu15. Tyto podmínky by měly být 
doplněny do stávajících ustanovení týkajících se podpory na sanaci kontaminovaných 
lokalit. Investiční podpora v těchto oblastech by proto měla být považována za 
slučitelnou s vnitřním trhem a měla by být za určitých podmínek vyňata z oznamovací 
povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy. Zejména je nezbytné zajistit dodržování 
zásady „znečišťovatel platí“, podle níž by náklady na opatření k odstranění znečištění 
měl nést znečišťovatel, který znečištění způsobil.  

(11) Ustanovení nařízení (EU) č. 651/2014 týkající se investiční podpory na recyklaci a 
opětovné využití odpadů by měla být upravena a rozšířena tak, aby zohledňovala 
vývoj na trhu a aby v souladu s akčním plánem pro oběhové hospodářství16 odrážela 
posun směrem k opatřením zaměřeným na prosazování účinného využívání zdrojů a na 
podporu přechodu na oběhové hospodářství. 

(12) Je nezbytné oblast působnosti nařízení (EU) č. 651/2014 rozšířit zavedením podmínek 
slučitelnosti pro podporu ve formě snížení ekologických daní nebo poplatků. 
Ekologické daně nebo parafiskální poplatky se ukládají z toho důvodu, aby zvýšily 
náklady spojené s chováním, které poškozuje životní prostředí, a tím od takového 
chování odrazovaly a zlepšily úroveň ochrany životního prostředí. Třebaže snížení 
ekologických daní nebo parafiskálních poplatků může mít na tento cíl nepříznivý 
dopad, může být takovýto přístup přesto nutný, pokud by se příjemci jinak dostali do 
takové konkurenční nevýhody, že by vůbec nebylo reálné ekologickou daň nebo 
parafiskální poplatek zavést. 

(13) Pokud jde o investiční podporu systémů dálkového vytápění, podmínky slučitelnosti 
stanovené v článku 46 nařízení (EU) č. 651/2014 pro podporu investic do systémů 
dálkového vytápění založených na fosilních palivech, zejména zemním plynu, jakož i 
investic do distribučních sítí nebo jejich modernizace by měly být upraveny tak, aby 

                                                 
12 Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/2001 ze dne 11. prosince 2018 o podpoře 

využívání energie z obnovitelných zdrojů (Úř. věst. L 328, 21.12.2018, s. 82).  
13 Sdělení Komise Evropskému parlamentu, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru a 

Výboru regionů, „Strategie EU v oblasti biologické rozmanitosti do roku 2030 – Navrácení přírody do 
našeho života“, COM/2020/380 final. 

14 Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1119 ze dne 30. června 2021, kterým se stanoví 
rámec pro dosažení klimatické neutrality a mění nařízení (ES) č. 401/2009 a (EU) 2018/1999, Úř. věst. 
L 243, 9.7.2021, s. 1. 

15 Sdělení Komise Evropskému parlamentu, Radě, Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru a 
Výboru regionů, Vytvoření Unie odolné vůči změně klimatu – nová strategie EU pro přizpůsobení se 
změně klimatu, COM/2021/82 final. 

16 Sdělení Komise – Nový akční plán pro oběhové hospodářství – Čistší a konkurenceschopnější Evropa, 
COM/2020/98 final. 
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zohledňovaly cíle Zelené dohody a evropského právního rámce pro klima, a zejména 
investiční plán pro udržitelnou Evropu (SEIP)17.  

(14) Pokud jde o investice do energetické infrastruktury, oblast působnosti nařízení (EU) 
č. 651/2014 by měla být rozšířena na blokově vyňatou podporu investic, které se 
nenacházejí v „podporovaných oblastech“. Dále je třeba upravit podmínky 
slučitelnosti týkající se podpory investic do energetické infrastruktury v oblasti 
zemního plynu stanovené v nařízení (EU) č. 651/2014 tak, aby zohledňovaly cíle 
Zelené dohody a zajistily nezbytný soulad s cíli v oblasti klimatu stanovenými pro 
roky 2030 a 2050. 

(15) Vzhledem ke zvláštnostem financování projektů v odvětví obrany a pravidlům v rámci 
Evropského obranného fondu, kde jsou maximální míry financování stanoveny tak, 
aby se neomezilo celkové veřejné financování, nýbrž přilákalo spolufinancování ze 
strany členských států, by měl být článek 8 pozměněn, aby umožňoval kombinace 
centrálně řízeného financování ze strany Unie a státní podpory až do výše celkových 
nákladů projektu. 

(16) Nařízení (EU) č. 651/2014 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno, 
PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 
Nařízení (EU) č. 651/2014 se mění takto: 
1) článek 2 se mění takto: 

a) v bodě 18) se písmena a) a b) nahrazují tímto: 
„a) V případě společnosti s ručením omezeným (která není malým nebo středním podnikem, 
jenž existuje po dobu kratší tří let, nebo – pro účely způsobilosti pro podporu rizikového 
financování – která není malým nebo středním podnikem, který splňuje podmínku uvedenou v 
čl. 21 odst. 3 písm. b) a je na základě hloubkové kontroly provedené vybraným finančním 
zprostředkovatelem způsobilý pro investice v oblasti rizikového financování), kde v důsledku 
kumulace ztrát došlo ke ztrátě více než poloviny upsaného základního kapitálu. Tento případ 
nastává, když je výsledek odečtení kumulovaných ztrát od rezerv (a všech dalších prvků, jež 
se obecně považují za vlastní kapitál společnosti) negativní a svou výší překračuje polovinu 
upsaného základního kapitálu. Pro účely tohoto ustanovení se za „společnost s ručením 
omezeným“ považují zejména formy podniků uvedené v příloze I směrnice Evropského 
parlamentu a Rady 2013/34/EU* a „základní kapitál“ zahrnuje případně jakékoli emisní ážio. 
b) V případě společnosti, v níž alespoň někteří společníci plně ručí za závazky společnosti 
(která není malým nebo středním podnikem, jenž existuje po dobu kratší tří let, nebo – pro 
účely způsobilosti pro podporu rizikového financování – která není malým nebo středním 
podnikem, který splňuje podmínku uvedenou v čl. 21 odst. 3 písm. b) a je na základě 
hloubkové kontroly provedené vybraným finančním zprostředkovatelem způsobilý pro 
investice v oblasti rizikového financování), kde v důsledku kumulace ztrát došlo ke ztrátě více 
než poloviny jejího vlastního kapitálu zaznamenaného v účetnictví této společnosti. Pro účely 
tohoto ustanovení se za „společnost, v níž alespoň někteří společníci plně ručí za závazky 
společnosti“, považují zejména formy podniků uvedené v příloze II směrnice 2013/34/EU. 

                                                 
17 Sdělení Komise – Investiční plán pro udržitelnou Evropu – Investiční plán Zelené dohody pro Evropu, 

COM/2020/21 final. 



CS 6  CS 

______________ 
* Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2013/34/EU ze dne 26. června 2013 o ročních účetních závěrkách, 
konsolidovaných účetních závěrkách a souvisejících zprávách některých forem podniků, o změně směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2006/43/ES a o zrušení směrnic Rady 78/660/EHS a 83/349/EHS (Úř. věst. 
L 182, 29.6.2013, s. 19).“; 

b) bod 20) se nahrazuje tímto: 
„20) „upravenou výší podpory“ se rozumí maximální přípustná výše podpory na velký 
investiční projekt, která se vypočte podle následujícího vzorce:  
upravená výše podpory = R × (A +0,50 × B + 0 × C),  
kde: R je maximální intenzita podpory použitelná v dané oblasti, s výjimkou zvýšené 
intenzity podpory určené malým a středním podnikům; A je část způsobilých nákladů ve výši 
50 milionů EUR; B je část způsobilých nákladů v rozmezí od 50 milionů EUR do 
100 milionů EUR a C je část způsobilých nákladů nad 100 milionů EUR;“ 

c) bod 27) se nahrazuje tímto: 
„27) „podporovanými oblastmi“ se rozumějí oblasti určené v mapě regionální podpory, která 
byla schválena podle čl. 107 odst. 3 písm. a) a c) Smlouvy a která je platná v době poskytnutí 
podpory;“ 

d) bod 32) se nahrazuje tímto: 
„32) „čistým zvýšením počtu zaměstnanců“ se rozumí čisté zvýšení počtu zaměstnanců v 
dotčené provozovně v porovnání s průměrným počtem za určité období po odečtení počtu 
pracovních míst, která v daném období zanikla. Počet pracovníků s plným úvazkem, 
pracovníků s částečným úvazkem a sezónních pracovníků je nutno zohlednit ve výši 
příslušného zlomku roční pracovní jednotky;“ 

e) bod 34) se nahrazuje tímto: 
„34) „finančním zprostředkovatelem“ se rozumí finanční instituce bez ohledu na její formu a 
vlastnictví, včetně fondů fondů, soukromých investičních fondů, veřejných investičních 
fondů, bank, mikrofinančních institucí a záručních společností;“ 

f) vkládá se nový bod 39a), který zní: 
„39a) „obvyklými tržními podmínkami“ se rozumí, že se podmínky transakce mezi 
smluvními stranami neliší od podmínek, jež by byly sjednány mezi nezávislými podniky, a že 
nezahrnují prvek tajné dohody. Má se za to, že zásada týkající se obvyklých tržních podmínek 
je splněna v případě transakce, jíž předcházelo otevřené, transparentní a nediskriminační 
řízení;“ 

g) bod 40) se zrušuje; 
h) bod 42) se nahrazuje tímto: 

„42) „regionální provozní podporou“ se rozumí podpora určená ke snížení běžných výdajů 
podniku, včetně kategorií, jako jsou osobní náklady, náklady na materiál, smluvní služby, 
komunikaci, energii, údržbu, nájemné, správní náklady, avšak s výjimkou odpisových nákladů 
a finančních nákladů v souvislosti investicí, která využila investiční podporu;“ 

i) bod 43) se nahrazuje tímto: 
„43) „odvětvím oceli“ se rozumí výroba jednoho nebo několika následujících produktů: 
a) surové železo a feroslitiny: 
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surové železo pro výrobu oceli, pro slévárenství a jiné druhy surového železa, kovy 
obsahující mangan a karburovaný ferromangan, mimo ostatní feroslitiny; 

b) surové výrobky a polotovary ze železa, běžné nebo ušlechtilé oceli: 
odlévaná ocel bez ohledu na to, zda je nebo není v ingotech, včetně ingotů určených 
na kování: bloky, předvalky a bramy; kanystry a kotouče; plechy válcované za tepla, 
s výjimkou výroby odlévané oceli pro odlitky z malých a středních sléváren; 

c) výrobky ze železa s konečnou úpravou za tepla, výrobky z běžné nebo ušlechtilé 
oceli: 
kolejnice, příčné nosníky, desky a styčnice, nosníky, těžké ocelové profily a vodicí 
kolejnice od 80 mm výše, štětovnice, vodicí kolejnice a profily pod 80 mm a kotouče 
pod 150 mm, válcovaný drát, kotouče a panely na trubky, pásy válcované za tepla 
(včetně pásů na trubky), plechy válcované za tepla (pokovené nebo nepokovené), 
desky a plechy s tloušťkou 3 mm a vyšší, kotouče s průměrem 150 mm a více, s 
výjimkou drátů a drátěných výrobků, lesklých tyčí a litiny; 

d) hotové výrobky s konečnou úpravou za studena: 
pocínovaný plech, plech pokrytý vrstvou olova, černé plechy, pozinkované plechy, 
jiné plechy opatřené vrstvou kovu, plechy válcované za studena, magnetické plechy, 
pásy na výrobu cínových pásů, plechy válcované za studena, ve svitcích nebo v 
listech; 

e) trubky: 
všechny bezešvé ocelové trubky, svařované ocelové trubky s průměrem vyšším než 
406,4 mm;“ 
j) vkládá se nový bod 43a), který zní: 

„43a) „hnědým uhlím“ se rozumí uhlí nízké kvality kategorie C nebo ortolignit a uhlí nízké 
kvality kategorie B nebo metalignit, jak jsou definovány v mezinárodním systému kodifikace 
uhlí zavedeném Evropskou hospodářskou komisí Organizace spojených národů;“ 

k) bod 44) se zrušuje; 
l) bod 45) se nahrazuje tímto: 

„45) ‚odvětvím dopravy‘ se rozumí letecká, námořní, silniční, železniční a vnitrozemská 
vodní přeprava cestujících nebo služby v oblasti nákladní dopravy pro cizí potřebu; 
konkrétněji se „odvětvím dopravy“ rozumějí tyto činnosti ve smyslu statistické klasifikace 
ekonomických činností (NACE Rev. 2) zavedené nařízením Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1893/2006*: 
a) NACE 49: Pozemní a potrubní doprava, s výjimkou NACE 49.32 Taxislužba, 49.39 

Provoz pozemních a visutých lanových drah, lyžařských vleků a podobných zařízení, 
pokud nejsou součástí městských nebo příměstských tranzitních systémů, 49.42 
Stěhovací služby, 49.5 Potrubní doprava; 

b) NACE 50: Vodní doprava; 
c) NACE 51: Letecká doprava, s výjimkou NACE 51.22 Kosmická doprava; 
______________ 
* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1893/2006 ze dne 20. prosince 2006, kterým se zavádí 
statistická klasifikace ekonomických činností NACE Revize 2 a kterým se mění nařízení Rady (EHS) č. 3037/90 
a některá nařízení ES o specifických statistických oblastech (Úř. věst. L 393, 30.12.2006, s. 1).“; 
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m) vkládá se nový bod 47a), který zní: 
„47a) „ukončením investice“ se rozumí okamžik, kdy vnitrostátní orgány považují investici za 
dokončenou, nebo tři roky po zahájení prací, podle toho, co nastane dříve;“ 

n) body 49) až 51) se nahrazují tímto: 
„49) „počáteční investicí“ se rozumí: 
a) investice do hmotného a nehmotného majetku v souvislosti s jednou nebo více z 

následujících událostí: 
– založení nové provozovny,  
– rozšíření kapacity stávající provozovny,  
– rozšíření výrobního sortimentu provozovny o výrobky nebo služby, které tato 

provozovna dříve nevyráběla nebo neposkytovala, nebo  
– zásadní změna celkového výrobního procesu výrobku (výrobků) nebo 

celkového poskytování služby (služeb), kterých se investice do provozovny 
týká, 

nebo 
b) pořízení majetku patřícího provozovně, která byla uzavřena nebo by byla uzavřena, 

kdyby nedošlo k jejímu odkoupení. Pouhé nabytí akcií podniku se nepokládá za 
počáteční investici. 

Investice na obnovu tedy nepředstavují počáteční investici; 
50) „stejnou nebo podobnou činností“ se rozumí činnost spadající do stejné třídy (čtyřmístný 
číselný kód) statistické klasifikace ekonomických činností (NACE Rev. 2) stanovené 
nařízením (ES) č. 1893/2006; 
51) „počáteční investicí, která vede ke vzniku nové hospodářské činnosti“, se rozumí: 
a) investice do hmotného a nehmotného majetku v souvislosti s jednou nebo více z 

následujících událostí: 
– založení nové provozovny,  
– rozšíření činnosti provozovny za podmínky, že nová činnost není stejná nebo 

podobná s původně vykonávanou činností provozovny; 
b) pořízení majetku náležejícího provozovně, která byla uzavřena nebo by byla 

uzavřena, kdyby nedošlo k jejímu odkoupení, za podmínky, že nová činnost, jež má 
být vykonávána za použití nabytého majetku, není stejná nebo podobná s činností, 
kterou provozovna vykonávala před odkoupením.  

Pouhé nabytí akcií podniku se nepokládá za počáteční investici, která vede ke vzniku nové 
hospodářské činnosti;“ 

o) body 72) a 73) se nahrazují tímto: 
„72) „nezávislým soukromým investorem“ se rozumí investor, který je soukromý a nezávislý, 
jak je uvedeno v tomto bodě. Mezi „soukromé“ investory patří obvykle banky investující na 
vlastní riziko a z vlastních zdrojů, soukromé nadace a nadační fondy, rodinné firmy a tzv. 
podnikatelští andělé, korporátní investoři, pojišťovny, penzijní fondy, soukromé osoby a 
akademické instituce. Pro účely této definice nebudou za soukromé investory považovány 
Evropská investiční banka, Evropský investiční fond, mezinárodní finanční instituce, jejímž 
podílníkem je členský stát, nebo finanční instituce usazená v členském státě, jejímž úkolem je 
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plnit veřejný zájem pod kontrolou orgánu veřejné správy, veřejnoprávního subjektu nebo 
subjektu soukromého práva pověřeného výkonem veřejné služby. „Nezávislým“ se rozumí 
skutečnost, že soukromý investor není podílníkem způsobilého podniku, do něhož investuje. 
V případě vzniku nové společnosti se má za to, že soukromí investoři, včetně zakladatelů, 
jsou na této společnosti nezávislí; 
73) „fyzickou osobou“ se pro účely článků 21a a 23 rozumí osoba, která není právnickou 
osobou a není podnikem pro účely čl. 107 odst. 1 Smlouvy;“ 

p) bod 79) se nahrazuje tímto: 
„79) „pověřeným subjektem“ se rozumí Evropská investiční banka a Evropský investiční 
fond, mezinárodní finanční instituce, jejímž podílníkem je členský stát, nebo finanční 
instituce usazená v členském státě, jejímž úkolem je plnit veřejný zájem pod kontrolou orgánu 
veřejné správy, veřejnoprávního subjektu nebo subjektu soukromého práva pověřeného 
výkonem veřejné služby. Pověřený subjekt může být vybrán nebo přímo jmenován v souladu 
s ustanoveními směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/24/EU* nebo v souladu s čl. 38 
odst. 4 písm. b) bodem iii) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013** nebo 
čl. 59 odst. 3 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1060***, podle toho, co je 
použitelné; 
______________ 
* Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/24/EU ze dne 26. února 2014 o zadávání veřejných zakázek a o 
zrušení směrnice 2004/18/ES (Úř. věst. L 94, 28.3.2014, s. 65). 

** Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 o společných ustanoveních o Evropském fondu 
pro regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti, Evropském zemědělském fondu pro 
rozvoj venkova a Evropském námořním a rybářském fondu, o obecných ustanoveních o Evropském fondu pro 
regionální rozvoj, Evropském sociálním fondu, Fondu soudržnosti a Evropském námořním a rybářském fondu a 
o zrušení nařízení Rady (ES) č. 1083/2006 (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 320). 

*** Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1060 ze dne 24. června 2021 o společných ustanoveních 
pro Evropský fond pro regionální rozvoj, Evropský sociální fond plus, Fond soudržnosti, Fond pro spravedlivou 
transformaci a Evropský námořní, rybářský a akvakulturní fond a o finančních pravidlech pro tyto fondy a pro 
Azylový, migrační a integrační fond, Fond pro vnitřní bezpečnost a Nástroj pro finanční podporu správy hranic a 
vízové politiky (Úř. věst. L 231, 30.6.2021, s. 159).“; 

q) bod 80) se nahrazuje tímto: 
„80) „inovativním podnikem“ se rozumí podnik, který splňuje jednu z těchto podmínek: 
a) může prostřednictvím hodnocení provedeného externím odborníkem prokázat, že v 

dohledné budoucnosti vyvine výrobky, služby nebo postupy, které jsou nové nebo 
podstatně zdokonalené ve srovnání se současným stavem techniky v daném odvětví a 
které s sebou nesou riziko technického nebo průmyslového neúspěchu; 

b)  jeho náklady na výzkum a vývoj představují přinejmenším 10 % jeho celkových 
provozních nákladů alespoň v jednom ze tří let předcházejících udělení podpory, 
nebo v případě začínajícího podniku, který nemůže vykázat svou finanční situaci v 
předchozích letech, v souladu s auditem za jeho současné účetní období potvrzeným 
externím auditorem; 

c)  v nedávné době mu Evropská rada pro inovace udělila značku kvality v podobě 
„pečetě excelence“ v souladu s pracovním programem Horizont 2020 na 
období 2018–2020 přijatým prováděcím rozhodnutím Komise C(2017)7124* nebo s 
čl. 2 bodem 23 a čl. 15 odst. 2 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2021/695** nebo nedávno získal investici z fondu Evropské rady pro inovace, 
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například investici v rámci programu Accelerator, jak je uvedeno v čl. 48 odst. 7 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/695. 

______________ 

* Prováděcí rozhodnutí Komise C(2017)7124 ze dne 27. října 2017 o přijetí pracovního programu na 
období 2018–2020 v rámci zvláštního programu, kterým se provádí Horizont 2020 – rámcový program pro 
výzkum a inovace (2014–2020), a o financování pracovního programu na rok 2018. 

** Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/695 ze dne 28. dubna 2021, kterým se zavádí rámcový 
program pro výzkum a inovace Horizont Evropa a stanoví pravidla pro účast a šíření výsledků a zrušují nařízení 
(EU) č. 1290/2013 a (EU) č. 1291/2013 (Úř. věst. L 170, 12.5.2021, s. 1).“; 

r) bod 81) se nahrazuje tímto: 
„81) „alternativní obchodní platformou“ se rozumí mnohostranný obchodní systém podle čl. 4 
odst. 1 bodu 22 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU*, kde nejméně 50 % 
finančních nástrojů přijatých k obchodování emitovaly malé a střední podniky; 
______________ 
* Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU ze dne 15. května 2014 o trzích finančních nástrojů a o 
změně směrnic 2002/92/ES a 2011/61/EU (přepracované znění) (Úř. věst. L 173, 12.6.2014, s. 349).“; 

s) body 85) a 86) se nahrazují tímto: 
„85) „průmyslovým výzkumem“ se rozumí plánovaný výzkum nebo kritické šetření zaměřené 
na získání nových poznatků a dovedností pro vývoj nových výrobků, postupů nebo služeb 
nebo k podstatnému zdokonalení stávajících výrobků, postupů nebo služeb, včetně digitálních 
produktů, procesů nebo služeb, v jakékoli oblasti, technologii, výrobním odvětví nebo sektoru 
(mimo jiné včetně digitálních odvětví a technologií, jako je superpočítání, kvantové 
technologie, technologie blockchain, umělá inteligence, kybernetická bezpečnost, data 
velkého objemu a technologie cloud computingu). 
Průmyslový výzkum zahrnuje vytváření dílčích částí složitých systémů a může zahrnovat 
výrobu prototypů v laboratorním prostředí nebo v prostředí se simulovaným rozhraním se 
stávajícími systémy a rovněž výrobu pilotních linek, je-li to nezbytné pro průmyslový 
výzkum, a zejména pro obecné ověřování technologie; 
86) „experimentálním vývojem“ se rozumí získávání, spojování, formování a používání 
stávajících vědeckých, technologických, obchodních a jiných příslušných poznatků a 
dovedností za účelem vývoje nových nebo zdokonalených výrobků, postupů nebo služeb, 
včetně digitálních produktů, procesů nebo služeb, v jakékoli oblasti, technologii, výrobním 
odvětví nebo sektoru (mimo jiné včetně digitálních odvětví a technologií, jako je 
superpočítání, kvantové technologie, technologie blockchain, umělá inteligence, kybernetická 
bezpečnost, data velkého objemu a technologie cloud nebo edge computingu). Může se jednat 
například o činnosti zaměřené na vymezení koncepce, plánování a dokumentaci nových 
výrobků, postupů nebo služeb. 
Experimentální vývoj může zahrnovat vývoj prototypů, demonstrační činnosti, pilotní 
projekty, testování a ověřování nových nebo zdokonalených výrobků, postupů nebo služeb v 
prostředí reprezentativním z hlediska reálných provozních podmínek, pokud hlavní cíl 
spočívá v dalším technickém zlepšení výrobků, postupů nebo služeb, které nejsou z velké 
části dosud stanoveny. Tyto činnosti mohou zahrnovat vývoj komerčně využitelného 
prototypu nebo pilotního projektu, který je nutně konečným komerčním produktem a jehož 
výroba je příliš nákladná na to, aby byl použit pouze pro účely demonstrace a ověření.  
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Experimentálním vývojem nejsou běžné nebo pravidelné změny stávajících výrobků, 
výrobních linek, výrobních postupů, služeb a jiných nedokončených operací, i když tyto 
změny mohou představovat zlepšení;“ 

t) bod 89) se zrušuje; 
 

u) bod 92) se nahrazuje tímto: 
„92) „inovačními klastry“ se rozumějí struktury nebo organizovaná seskupení nezávislých 
subjektů (jako jsou inovativní začínající podniky, malé, střední a velké podniky, jakož i 
organizace pro výzkum a šíření znalostí, výzkumné infrastruktury, infrastruktury pro testování 
a experimenty, centra pro digitální inovace, neziskové organizace a další související 
hospodářské subjekty), jejichž účelem je povzbuzovat inovační činnosti a nové způsoby 
spolupráce, například prostřednictvím digitálních prostředků, podporou, sdílením zařízení a 
výměnou poznatků a odborných znalostí a účinným přispíváním k přenosu znalostí, vytváření 
sítí, šíření informací a spolupráci mezi podniky a dalšími organizacemi v klastru;“ 

v) body 94) až 97) se nahrazují tímto: 
„94) „poradenskými službami v oblasti inovací“ se rozumějí konzultace, pomoc a vzdělávání 
v oblasti transferu znalostí, nabývání, ochrany a využívání nehmotného majetku nebo 
používání norem a předpisů, v nichž jsou tyto normy obsaženy, jakož i konzultace, pomoc 
nebo vzdělávání týkající se zavádění nebo používání inovativních technologií a řešení (včetně 
digitálních technologií a řešení); 
95) „podpůrnými službami v oblasti inovací“ se rozumí poskytování kancelářských prostor, 
databází, knihoven, služeb v oblasti průzkumu trhu, laboratorních služeb, služeb týkajících se 
označování, zkoušení a certifikace kvality nebo jiných souvisejících služeb, mimo jiné služeb 
poskytovaných organizacemi pro výzkum a šíření znalostí, výzkumnými infrastrukturami, 
infrastrukturami pro testování a experimenty nebo inovačními klastry, za účelem vývoje 
efektivnějších nebo technologicky vyspělejších výrobků, postupů nebo služeb, včetně 
zavádění inovativních technologií a řešení (též digitálních technologií a řešení); 
96) „organizačními inovacemi“ se rozumí realizace nového způsobu organizace obchodních 
postupů, pracoviště nebo vnějších vztahů podniku, například v důsledku využívání nových 
nebo inovativních digitálních technologií. Z této definice jsou vyloučeny změny, které jsou 
založeny na způsobech organizace, jež jsou již v podniku používány, změny ve strategii 
řízení, fúze a akvizice, upuštění od používání určitého postupu, prostá obnova nebo rozšíření 
kapitálu, změny plynoucí výlučně ze změn v cenách výrobních faktorů, úprava, lokalizace, 
pravidelné, sezónní nebo jiné cyklické změny a obchodování s novými nebo podstatně 
zdokonalenými výrobky; 
97) „inovacemi procesů“ se rozumí uplatňování nového nebo podstatně zdokonaleného 
způsobu výroby nebo poskytování služeb, včetně významných změn technik, zařízení nebo 
softwaru, například v důsledku využívání nových nebo inovativních digitálních technologií. Z 
této definice jsou vyloučeny menší změny nebo zlepšení, zvýšení výrobní kapacity nebo 
kapacity k poskytování služeb přidáním výrobních nebo logistických systémů, které jsou 
velmi podobné již používaným systémům, upuštění od používání určitého postupu, prostá 
obnova nebo rozšíření kapitálu, změny plynoucí výlučně ze změn v cenách výrobních faktorů, 
úprava, lokalizace, pravidelné, sezónní nebo jiné cyklické změny a obchodování s novými 
nebo podstatně zdokonalenými výrobky;“ 

w) vkládá se nový bod 98a), který zní: 
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„98a) „infrastrukturami pro testování a experimenty“ se rozumí zařízení, vybavení, kapacity a 
související podpůrné služby potřebné k vývoji, testování a rozšiřování technologií s cílem 
dosáhnout pokroku prostřednictvím průmyslového výzkumu a experimentálního vývoje od 
validace v laboratoři po validaci, která je reprezentativní pro provozní prostředí, jejichž 
uživateli jsou převážně průmyslové subjekty, včetně malých a středních podniků, které usilují 
o podporu vývoje a integrace inovativních technologií za účelem vývoje nových výrobků, 
postupů a služeb a současně zajišťují proveditelnost a soulad s právními předpisy*. 
Infrastruktury pro testování a experimenty se někdy nazývají také technologickými 
infrastrukturami; 
______________ 
* Viz pracovní dokument útvarů Komise „Technologické infrastruktury“, SWD(2019) 158 final, 8.4.2019.“; 

x) bod 101) se nahrazuje tímto: 
„101) „ochranou životního prostředí“ se rozumí činnost určená k odstranění nebo zamezení 
poškození fyzického přírodního prostředí nebo přírodních zdrojů lidskou činností, a to i za 
účelem přizpůsobení se změně klimatu a jejího zmírňování, ke snížení nebezpečí takovéhoto 
poškození nebo vedoucí k účinnějšímu a udržitelnějšímu využívání přírodních zdrojů, včetně 
opatření na úsporu energie a využívání obnovitelných zdrojů energie a jiných technik 
snižování emisí skleníkových plynů;“ 

y) body 102a), 102b) a 102c) se nahrazují tímto: 
„102a) „infrastrukturou dobíjecích stanic“ se rozumí pevné nebo mobilní zařízení, které 
dodává vozidlům elektřinu pro dopravní účely; 
102b) „infrastrukturou plnicích stanic“ se rozumí pevné nebo mobilní zařízení, které dodává 
vozidlům vodík pro dopravní účely; 
102c) „vodíkem z obnovitelných zdrojů“ se rozumí vodík vyráběný pouze s využitím 
obnovitelných zdrojů energie v souladu s [odkaz na akt GŘ ENER v přenesené pravomoci 
podle článku 28 směrnice o obnovitelných zdrojích energie II];“ 

(z) vkládají se nové body 102d) až 102h), které znějí: 
„102d) „elektrickou energií z obnovitelných zdrojů“ se rozumí elektřina vyrobená z 
obnovitelných zdrojů ve smyslu čl. 2 bodu 1 směrnice (EU) 2018/2001*; 
______________ 
* Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/2001 ze dne 11. prosince 2018 o podpoře využívání 
energie z obnovitelných zdrojů (Úř. věst. L 328, 21.12.2018, s. 82).“; 
102e) „nízkouhlíkovým vodíkem“ se rozumí vodík z fosilních paliv se zachycováním a 
ukládáním uhlíku nebo vodík z elektřiny, kde tento vodík dosahuje úspory emisí skleníkových 
plynů během životního cyklu ve výši nejméně [73,4 %] [vedoucí k emisím skleníkových 
plynů během životního cyklu nižším než 3 t CO2 ekv./t H2] v porovnání s hodnotou 
referenčního fosilního paliva [94 g CO2 ekv./MJ (2,256 t CO2 ekv./t H2)]. Obsah uhlíku ve 
vodíku z elektřiny stanoví mezní výrobní jednotka v nabídkové zóně, kde se elektrolyzér 
nachází během intervalu zúčtování odchylek, kdy elektrolyzér spotřebovává elektřinu ze sítě; 
102f) „čistým vozidlem“ se rozumí: 
a) čisté vozidlo ve smyslu čl. 4 bodu 4 písm. a) směrnice Evropského parlamentu a 

Rady 2009/33/ES*; 
b) do 31. prosince 2025 těžké vozidlo s nízkými emisemi ve smyslu čl. 3 bodu 12 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1242**;  



CS 13  CS 

c) do 31. prosince 2025 čisté vozidlo ve smyslu čl. 4 bodu 4 písm. b) směrnice 
2009/33/ES, které nespadá do oblasti působnosti nařízení (EU) 2019/1242;  

d) do 31. prosince 2025 vnitrozemské plavidlo pro osobní dopravu s hybridním nebo 
dvoupalivovým motorem, který získává při běžném provozu alespoň 50 % energie z 
paliv s nulovými přímými (výfukovými) emisemi CO2 nebo dobíjením ze zásuvky; 

e) do 31. prosince 2025 vnitrozemské plavidlo pro nákladní dopravu, s přímými 
(výfukovými) emisemi CO2 na tunokilometr (g CO2/tkm), vypočtenými (nebo v 
případě nových plavidel odhadnutými) pomocí provozního ukazatele energetické 
účinnosti lodí Mezinárodní námořní organizace (EEOI), o 50 % nižšími, než je 
průměrná referenční hodnota pro emise CO2 definovaná pro těžká vozidla 
(podskupina vozidel 5-LH) v souladu s článkem 11 nařízení (EU) 2019/1242; 

f) námořní a pobřežní plavidlo pro provoz v přístavu nebo pro pomocné činnosti, které 
má nulové přímé (výfukové) emise CO2; 

g) do 31. prosince 2025 námořní a pobřežní plavidlo pro osobní a nákladní dopravu, pro 
provoz v přístavu nebo pro pomocné činnosti, které má hybridní nebo dvoupalivový 
motor, který při běžném provozu na moři a v přístavech získává alespoň 25 % 
energie z paliv s nulovými přímými (výfukovými) emisemi CO2 nebo dobíjením ze 
zásuvky, nebo jehož hodnota dosaženého provozního ukazatele energetické účinnosti 
lodí (EEOI) je o 10 % nižší než požadavky na EEOI platné k 1. dubnu 2022, a 
plavidlo je schopno využívat paliva s nulovými přímými (výfukovými) emisemi CO2 
nebo paliva z obnovitelných zdrojů;  

h) námořní a pobřežní pravidlo pro nákladní dopravu, které je využíváno výlučně k 
provozování pobřežní přepravy určené k umožnění přechodu nákladu 
přepravovaného v současné době po zemi na přepravu po moři, mají přímé 
(výfukové) emise CO2, vypočtené pomocí provozního ukazatele energetické 
účinnosti lodí (EEOI) Mezinárodní námořní organizace (IMO), o 50 % nižší, než je 
průměrná referenční hodnota emisí CO2 definovaná pro těžká vozidla (podskupina 
vozidel 5-LH) v souladu s článkem 11 nařízení (EU) 2019/1242; 

i) kolejová vozidla, která mají nulové přímé (výfukové) emise CO2, jsou-li 
provozována na trati s potřebnou infrastrukturou, a používají tradiční motor, pokud 
taková infrastruktura není k dispozici (konfigurace Bi-mode); 

102g) „vozidlem s nulovými emisemi“ se rozumí: 
a) vozidlo spadající do oblasti působnosti nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 168/2013*** s výfukovými emisemi CO2 ve výši 0 g CO2 ekv./km, vypočtenými v 
souladu s požadavky stanovenými v článku 24 a příloze V uvedeného nařízení; 

b) vozidlo kategorie M1, M2 nebo N1 s nulovými výfukovými emisemi CO2 určenými 
v souladu s požadavky stanovenými v nařízení Komise (EU) 2017/1151****; 

c) těžké vozidlo s nulovými emisemi ve smyslu čl. 4 bodu 5 směrnice 2009/33/ES; 
d) vnitrozemské nebo námořní a pobřežní plavidlo pro osobní nebo nákladní dopravu s 

nulovými přímými (výfukovými) emisemi CO2; 
e) kolejová vozidla s nulovými přímými (výfukovými) emisemi CO2; 
102h) „vozidlem“ se rozumí: 
a) silniční vozidlo kategorie M1, M2, N1, M3, N2, N3 nebo L;  
b) vnitrozemské nebo námořní a pobřežní plavidlo pro osobní nebo nákladní dopravu;  
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c) kolejová vozidla; 
______________ 
* Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/33/ES ze dne 23. dubna 2009 o podpoře čistých silničních 
vozidel na podporu nízkoemisní mobility (Úř. věst. L 120, 15.5.2009, s. 5). 

** Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/1242 ze dne 20. června 2019, kterým se stanoví 
výkonnostní normy pro emise CO2 pro nová těžká vozidla a kterým se mění nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (ES) č. 595/2009 a (EU) 2018/956 a směrnice Rady 96/53/ES (Úř. věst. L 198, 25.7.2019, s. 202). 

*** Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 168/2013 ze dne 15. ledna 2013 o schvalování 
dvoukolových nebo tříkolových vozidel a čtyřkolek a dozoru nad trhem s těmito vozidly (Úř. věst. L 60, 
2.3.2013, s. 52). 

**** Nařízení Komise (EU) 2017/1151 ze dne 1. června 2017, kterým se doplňuje nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 715/2007 o schvalování typu motorových vozidel z hlediska emisí z lehkých osobních 
vozidel a z užitkových vozidel (Euro 5 a Euro 6) a z hlediska přístupu k informacím o opravách a údržbě vozidla 
(Úř. věst. L 175, 7.7.2017, s. 1).“; 

aa) bod 103) se nahrazuje tímto: 
„103) „energetickou účinností“ se rozumí energetická účinnost ve smyslu čl. 2 bodu 4 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2012/27/EU*; 
______________ 
* Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2012/27/EU ze dne 25. října 2012 o energetické účinnosti, o změně 
směrnic 2009/125/ES a 2010/30/EU a o zrušení směrnic 2004/8/ES a 2006/32/ES (Úř. věst. L 315, 14.11.2012, 
s. 1).“; 

ab) vkládá se nový bod 103f, který zní: 
„103f) „úsporami energie“ se rozumějí úspory energie ve smyslu čl. 2 bodu 5 směrnice 
2012/27/EU“; 

ac) bod 105) se nahrazuje tímto: 
„105) „fondem energetické účinnosti“ se rozumí zvláštní investiční nástroj zřízený za účelem 
investování do projektů určených ke zvýšení energetické účinnosti budov. Tento fond je řízen 
správcem fondu energetické účinnosti;“ 

ad) bod 108) se nahrazuje tímto: 
„108) „kombinovanou výrobou tepla a elektřiny“ neboli „kogenerací (KVET)“ se rozumí 
kombinovaná výroba tepla a elektřiny ve smyslu čl. 2 bodu 30 směrnice 2012/27/EU;“ 

ae) vkládá se nový bod 108b, který zní: 
„108b) „ekologickou kombinovanou výrobou tepla a elektřiny“ se rozumí kombinovaná 
výroba tepla a elektřiny využívající jako vstup pro výrobu tepla a elektřiny 100 % 
obnovitelných zdrojů energie;“ 

af) bod 109) se nahrazuje tímto: 
„109) „energií z obnovitelných zdrojů‘ neboli ‚obnovitelnou energií“ se rozumí energie z 
obnovitelných nefosilních zdrojů energie ve smyslu čl. 2 bodu 1 směrnice (EU) 2018/2001, a 
z hlediska výhřevnosti určená část energie vyrobená z obnovitelných zdrojů v hybridních 
zařízeních, která využívají i konvenční zdroje energie. Patří sem i obnovitelná elektrická 
energie používaná k doplnění akumulačních systémů připojených za měřidlem (buď společně, 
nebo jako doplněk zařízení vyrábějícího elektrickou energii z obnovitelných zdrojů energie), 
nikoli však elektrická energie vyrobená využitím těchto akumulačních systémů;“ 

ag) vkládá se nový bod 109a), který zní: 
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„109a) „společenstvím pro obnovitelné zdroje“ se rozumí společenství pro obnovitelné zdroje 
ve smyslu čl. 2 bodu 16 směrnice (EU) 2018/2001;“ 

ah) bod 110) se nahrazuje tímto: 
„110) „obnovitelnými zdroji energie“ se rozumějí obnovitelné zdroje energie ve smyslu čl. 2 
bodu 1 směrnice (EU) 2018/2001;“ 

ai) body 111), 112) a 113) se zrušují; 
aj) body 114) a 115) se nahrazují tímto: 

„114) „novou a inovativní technologií“ se rozumí technologie, která je ve srovnání se 
současným stavem techniky v daném odvětví nová a nedávno kvalifikovaná a která s sebou 
nese riziko technického nebo průmyslového neúspěchu, přičemž se nejedná o optimalizace 
nebo rozšiřování stávající technologie;  
115) „zajišťováním výkonové rovnováhy“ se rozumí zajišťování výkonové rovnováhy ve 
smyslu čl. 2 bodu 10 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/943*; 
______________ 
* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/943 ze dne 5. června 2019 o vnitřním trhu s elektřinou 
(Úř. věst. L 158, 14.6.2019, s. 54).“; 

ak) vkládá se nový bod 116a), který zní: 
„116a) „subjektem zúčtování“ se rozumí subjekt zúčtování ve smyslu čl. 2 bodu 14 nařízení 
(EU) 2019/943;“ 

al) bod 117) se nahrazuje tímto: 
„117 „biomasou“ se rozumí biomasa ve smyslu čl. 2 bodu 24 směrnice (EU) 2018/2001;“ 

am) vkládají se nové body 117a) až 117e), které znějí: 
„117a) „pokročilými biopalivy“ se rozumějí biopaliva ve smyslu čl. 2 bodu 34 směrnice (EU) 
2018/2001; 
117b) „biopalivy“ se rozumějí biopaliva ve smyslu čl. 2 bodu 33 směrnice (EU) 2018/2001; 
117c) „bioplynem“ se rozumí bioplyn ve smyslu čl. 2 bodu 28 směrnice (EU) 2018/2001; 
117d) „biokapalinami“ se rozumějí biokapaliny ve smyslu čl. 2 bodu 32 směrnice (EU) 
2018/2001; 
117e) „palivy z biomasy“ se rozumějí paliva z biomasy ve smyslu čl. 2 bodu 27 směrnice 
(EU) 2018/2001;“ 

an) bod 119) se nahrazuje tímto: 
„119) „ekologickou daní“ se rozumí daň, jejíž specifický základ daně má jednoznačně 
nepříznivý účinek na životní prostředí nebo která upravuje zdanění určitých činností, zboží 
nebo služeb za účelem zahrnutí environmentálních nákladů do jejich ceny nebo zaměření 
výrobce a spotřebitele na činnosti, které více respektují životní prostředí;“ 

ao) bod 121) se zrušuje: 
ap) vkládají se nové body 121a) až 121d), které znějí: 

„121a) „sanací“ se rozumějí činnosti, jako je například odstraňování nebo detoxikace 
kontaminantů nebo přebytku živin z půdy a vody, jejichž cílem je odstranit zdroje degradace; 
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121b) „obnovou“ se rozumějí činnosti, jejichž cílem je obnovit určitou úroveň fungování 
ekosystému v lokalitách, které se nacházejí ve špatném ekologickém stavu, za účelem 
obnovení a průběžného poskytování ekosystémových služeb; 
121c) „ekosystémem“ se rozumí ekosystém ve smyslu čl. 2 bodu 13 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2020/852*; 
121d) „biologickou rozmanitostí“ se rozumí biologická rozmanitost ve smyslu čl. 2 bodu 15 
nařízení (EU) 2020/852; 
______________ 
* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852 ze dne 18. června 2020 o zřízení rámce pro usnadnění 
pro usnadnění udržitelných investic a o změně nařízení (EU) 2019/2088 (Úř. věst. L 198, 22.6.2020, s. 13).“; 

aq) vkládají se nové body 123a), 123b) a 123c), které znějí: 
„123a) „znečišťující látkou“ se rozumí znečišťující látka ve smyslu čl. 2 bodu 10 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852; 
123b) „řešením založeným na přírodě“ se rozumí opatření, jehož cílem je ochrana, udržitelné 
řízení a obnova přírodních nebo modifikovaných ekosystémů, které účinně a adaptivně řeší 
společenské výzvy, a současně znamená přínosy v podobě dobrých životních podmínek pro 
lidi a biologické rozmanitosti; 
123c) „obnovením“ se rozumí proces napomáhání využití ekosystému jako prostředku 
zachování biologické rozmanitosti a odolnosti ekosystému; to zahrnuje opatření za účelem 
zlepšení stavu ekosystému a znovuvytvoření nebo opětovné založení ekosystému tam, kde 
došlo ke ztrátě tohoto stavu;“ 

ar) bod 124) se nahrazuje tímto: 
„124) „energeticky účinným dálkovým vytápěním a chlazením“ se rozumí účinné dálkové 
vytápění a chlazení ve smyslu čl. 2 bodu 41 směrnice 2012/27/EU;“ 

as) vkládají se nové body 124a) a 124b), které znějí: 
„124a) „dálkovým vytápěním“ nebo „dálkovým chlazením“ se rozumí ústřední vytápění nebo 
ústřední chlazení ve smyslu čl. 2 bodu 19 směrnice Evropského parlamentu a Rady 
2010/31/EU*; 
124b) „systémy dálkového vytápění a chlazení“ sestávající ze zařízení na výrobu tepla 
(zařízení pro výrobu tepla / chladicích zařízení), sítě pro skladování a distribuci 
vytápění/chlazení (jak „primární“ – tj. přenosové – tak „sekundární“ sítě potrubí pro dodávky 
tepla spotřebitelům). Odkaz na dálkové vytápění je třeba chápat jako systémy dálkového 
vytápění a/nebo chlazení v závislosti na tom, zda tyto sítě dodávají teplo nebo chlazení 
společně nebo odděleně; 
______________ 
* Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2010/31/EU ze dne 19. května 2010 o energetické náročnosti budov 
(Úř. věst. L 153, 18.6.2010, s. 13).“; 

at) vkládají se nové body 128a) až 128h), které znějí: 
„128a) „účinným využíváním zdrojů“ se rozumí snižování množství vstupů potřebných k 
výrobě jednotky výstupu nebo nahrazování primárních vstupů vstupy sekundárními; 
128b) „odpadem“ se rozumí odpad ve smyslu čl. 3 bodu 1 směrnice Evropského parlamentu a 
Rady 2008/98/ES*; 
128c) „zpracováním“ se rozumí zpracování ve smyslu čl. 3 bodu 14 směrnice 2008/98/ES; 
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128d) „využitím“ se rozumí využití ve smyslu čl. 3 bodu 15 směrnice 2008/98/ES; 
128e) „odstraněním“ se rozumí odstranění ve smyslu čl. 3 bodu 19 směrnice 2008/98/ES; 
128f) „jinými produkty, materiály nebo látkami“ se rozumějí vedlejší produkty uvedené v 
článku 5 směrnice 2008/98/ES, odpad ze zemědělské činnosti a lesní těžby, odpadní voda, 
dešťová voda a povrchový odtok vody, minerály, živiny, zbytkové plyny z výrobních procesů, 
nadbytečné produkty, součásti a materiály; 
128g) „nadbytečnými produkty, součástmi a materiály“ se rozumějí produkty, součásti nebo 
materiály, které jejich držitel již nepotřebuje nebo pro něž již nemá využití, ale které jsou 
vhodné k opětovnému použití; 
128h) „tříděným sběrem“ se rozumí tříděný sběr ve smyslu čl. 3 bodu 11 směrnice 
2008/98/ES; 
______________ 
*Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/98/ES ze dne 19. listopadu 2008 o odpadech a o zrušení 
některých směrnic (Úř. věst. L 312, 22.11.2008, s. 3).“; 

au) bod 129) se zrušuje; 
av) bod 130) se nahrazuje tímto: 

„130) „energetickou infrastrukturou“ se rozumí jakékoli fyzické vybavení nebo zařízení 
nacházející se v Unii nebo propojující Unii a jednu nebo více třetích zemí, které spadá do 
jedné z těchto kategorií: 
a) v oblasti elektrické energie: 

i) přenosové a distribuční soustavy, kde se „přenosem“ rozumí přeprava elektřiny 
propojenou přenosovou soustavou velmi vysokého napětí a vysokého napětí s 
cílem dodávat elektřinu konečným spotřebitelům nebo distribučním podnikům, 
která však nezahrnuje dodávky samotné, a „distribucí“ se rozumí přenos 
elektřiny distribuční soustavou vysokého, středního a nízkého napětí s cílem 
dodávat ji zákazníkům, která však nezahrnuje dodávky samotné; 

ii) veškeré vybavení nebo zařízení nezbytné pro bezpečný a efektivní provoz 
systémů uvedených v bodě i) včetně ochranných, monitorovacích a kontrolních 
systémů na všech napěťových úrovních a rozvodnách; 

iii) plně integrované komponenty sítě ve smyslu čl. 2 bodu 51 směrnice (EU) 
2019/944*; 

iv) inteligentní elektrorozvodné sítě, jimiž se rozumí systémy a součásti, které 
integrují informační a komunikační technologie („IKT“) prostřednictvím 
operačních digitálních platforem, kontrolní systémy a technologie senzorů jak 
na úrovni přenosu, tak na úrovni distribuce, jejichž cílem je účinnější a 
inteligentnější síť pro přenos a distribuci elektřiny a větší kapacita pro integraci 
nových forem výroby, skladování a spotřeby stejně jako usnadnění nových 
obchodních modelů a struktur trhu; 

v) elektrizační soustavy na moři, tj. jakékoli zařízení nebo instalace systémů 
uvedených v bodě i), jež má dvojí funkci: propojení energetických soustav a 
přenos nebo distribuce elektrické energie z obnovitelných zdrojů na moři z 
míst výroby elektřiny na moři do dvou nebo více zemí, jakož i veškerá 
sousední zařízení nebo instalace na moři nezbytná pro bezpečný, spolehlivý a 
efektivní provoz, včetně ochranných, monitorovacích a kontrolních systémů a 
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nezbytných rozvoden, pokud také zajišťují interoperabilitu technologií, mimo 
jiné kompatibilitu rozhraní mezi různými technologiemi; 

b) v oblasti zemního plynu: 
i) plynovody pro přepravu a distribuci zemního plynu, bioplynu a plynných paliv 

nebiologického původu z obnovitelných zdrojů, které jsou součástí sítě, s 
výjimkou vysokotlakých plynovodů používaných pro přívod zemního plynu;  

ii) podzemní zásobníky napojené na vysokotlaké a velmi vysokotlaké plynovody 
uvedené v bodě i);  

iii) přijímací, skladovací a znovuzplynovací nebo dekompresní zařízení pro 
zkapalněný zemní plyn (LNG) či stlačený zemní plyn (CNG);  

iv) veškeré vybavení nebo zařízení nezbytné pro bezpečný, spolehlivý a efektivní 
provoz systému nebo pro zajištění obousměrné kapacity, včetně 
kompresorových stanic; 

v) inteligentní plynárenské sítě, jimiž se rozumí veškeré následující vybavení 
nebo veškerá zařízení, jejichž cílem je umožnit a usnadnit integraci plynů z 
obnovitelných zdrojů a nízkouhlíkových plynů (včetně biomethanu nebo 
vodíku) do sítě: digitální systémy a součásti, které integrují informační a 
komunikační technologie, kontrolní systémy a technologie senzorů, jejichž 
cílem je umožnit interaktivní a inteligentní monitorování, měření, kontrolu 
kvality a řízení výroby, přenosu, distribuce a spotřeby plynu v rámci 
plynárenské sítě. Inteligentní sítě mohou zahrnovat rovněž vybavení 
umožňující zpětné toky z úrovně distribuce na úroveň přenosu a související 
nezbytnou modernizaci stávající sítě; 

c) v oblasti vodíku: 
i) přepravní potrubí pro přepravu vodíku, především vysokotlakého vodíku, jakož 

i potrubí pro místní distribuci vodíku, která umožňují transparentní a 
nediskriminační přístup více uživatelům sítě; 

ii) podzemní zásobníky napojené na vysokotlaké potrubí na přepravu nebo 
distribuci vodíku uvedené v bodě i); 

iii) zařízení pro odesílání, příjem, skladování a opětovné zplyňování nebo 
dekompresi zkapalněného vodíku nebo vodíku začleněného do jiných 
chemických látek za účelem vstřikování vodíku do sítě; 

iv) veškeré vybavení nebo zařízení nezbytné pro bezpečný, spolehlivý a efektivní 
provoz vodíkového systému nebo pro zajištění obousměrné kapacity, včetně 
kompresorových stanic; 

v) veškerá aktiva vyjmenovaná v bodech i), ii), iii) a iv) mohou být aktiva nově 
vybudovaná nebo aktiva konvertovaná z přírodního plynu na aktiva pro vodík, 
případně kombinace obou uvedených možností. Aktiva uvedená v bodech i), 
ii), iii) a iv), na která se vztahuje přístup třetích stran, lze považovat za 
energetickou infrastrukturu; 

d) v oblasti oxidu uhličitého (CO2): 
i) potrubí jiné než těžební plynovodní síť sloužící k přepravě CO2 z více než 

jednoho zdroje, tj. průmyslová zařízení (včetně elektráren), která produkují 
CO2 na základě spalování nebo jiných chemických reakcí sloučenin 
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obsahujících fosilní či nefosilní uhlík za účelem trvalého geologického uložení 
CO2 podle článku 3 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/31/ES** 
nebo za účelem využívání CO2 jako vstupní suroviny nebo za účelem zvýšení 
výnosů biologických procesů; 

ii) zařízení pro zkapalňování a vyrovnávací skladování CO2 za účelem jeho další 
přepravy. To nezahrnuje infrastrukturu v rámci geologických formací užívanou 
k trvalému geologickému uložení CO2 podle článku 3 směrnice 2009/31/ES a 
související povrchová a injektážní zařízení; 

iii) veškeré vybavení nebo zařízení nezbytné pro řádné, bezpečné a efektivní 
fungování daného systému včetně ochranných, monitorovacích a kontrolních 
systémů. 

Aktiva uvedená v bodech i), ii) a iii), na která se vztahuje přístup třetích stran, lze 
považovat za energetickou infrastrukturu; 

e) infrastruktura užívaná pro přenos nebo distribuci tepla/páry od více výrobců nebo 
uživatelů na základě použití tepla, páry s nulovým nebo nízkým obsahem uhlíku 
nebo zbytkového tepla z průmyslových aplikací nebo z výrobních procesů (odpadní 
teplo); 

f) projekty společného zájmu, jak jsou vymezeny v právních předpisech o TEN-E (čl. 2 
bod 4 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 347/2013***); 

g) pokud jde o další typy energetické infrastruktury: jiné kategorie infrastruktury, které 
mají stejné vlastnosti jako kategorie uvedené v písmenech a) až f). To se týká 
zejména infrastruktury, která umožňuje fyzické nebo bezdrátové připojení výrobců a 
uživatelů energie s nulovými nebo nízkými emisemi uhlíku (nebo nosiče energie) z 
více přístupových a výstupních bodů a která je přístupná třetím stranám, které nepatří 
k vlastníkům nebo provozovatelům infrastruktury; 

aktiva uvedená v písmenech a) až g), která jsou vybudována pro jednoho předem určeného 
uživatele nebo pro malou skupinu předem určených uživatelů a přizpůsobená jejich potřebám 
(„vyhrazená infrastruktura“), se nepovažují za energetickou infrastrukturu. 
______________ 
* Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/944 ze dne 5. června 2019 o společných pravidlech pro 
vnitřní trh s elektřinou a o změně směrnice 2012/27/EU (Úř. věst. L 158, 14.6.2019, s. 125). 

** Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/31/ES ze dne 23. dubna 2009 o geologickém ukládání oxidu 
uhličitého a o změně směrnice Rady 85/337/EHS, směrnic Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES, 
2001/80/ES, 2004/35/ES, 2006/12/ES a 2008/1/ES a nařízení (ES) č. 1013/2006 (Úř. věst. L 140, 5.6.2009, 
s. 114). 

*** Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 347/2013 ze dne 17. dubna 2013, kterým se stanoví hlavní 
směry pro transevropské energetické sítě (Úř. věst. L 115, 25.4.2013, s. 39).“; 

aw) vkládají se nové body 130a) a 130b), které znějí: 
„130a) „provozovatelem distribuční soustavy“ se rozumí provozovatel distribuční soustavy ve 
smyslu čl. 2 bodu 29 směrnice (EU) 2019/944;  
130b) „provozovatelem přenosové soustavy“ se rozumí provozovatel přenosové soustavy ve 
smyslu čl. 2 bodu 35 směrnice (EU) 2019/944;“ 

ax) bod 131) se nahrazuje tímto: 
„131) „právní předpisy v oblasti vnitřního trhu s energií“ zahrnují směrnici Evropského 
parlamentu a Rady (EU) 2019/944, směrnici Evropského parlamentu a Rady 2009/73/ES*, 



CS 20  CS 

nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/943 a nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (ES) č. 715/2009**; 
______________ 
* Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/73/ES ze dne 13. července 2009 o společných pravidlech pro 
vnitřní trh se zemním plynem a o zrušení směrnice 2003/55/ES (Úř. věst. L 211, 14.8.2009, s. 94). 

** Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 715/2009 ze dne 13. července 2009 o podmínkách přístupu k 
plynárenským přepravním soustavám a o zrušení nařízení (ES) č. 1775/2005 (Úř. věst. L 211, 14.8.2009, s. 
36).;“ 

ay) vkládají se nové body 131a) a 131b), které znějí: 
„131a) „zachycováním a ukládáním uhlíku“ nebo „CCS“ se rozumí soubor technologií, které 
zachycují CO2 vypouštěný z průmyslových zařízení využívajících fosilní paliva nebo 
biomasu, včetně elektráren, přepravují jej do vhodného úložiště a zajišťují jeho injektáž do 
vhodných podzemních geologických formací za účelem trvalého uložení; 
131b) „zachycováním a využíváním uhlíku“ nebo „CCU“ se rozumí soubor technologií, které 
zachycují CO2 vypouštěný z průmyslových zařízení využívajících fosilní paliva nebo 
biomasu, včetně elektráren, a přepravují jej na místo spotřeby CO2;“ 
2) v článku 4 se odstavec 1 mění takto: 

a) písmeno a) se nahrazuje tímto: 
„a) u regionální investiční podpory: v případě investice se způsobilými náklady ve výši 
100 milionů EUR nebo více částky podpory na podnik a investiční projekt, jak je uvedeno 
níže: 

– v případech maximální intenzity regionální podpory ve výši 10 %: 
7,5 milionu EUR, 

– v případech maximální intenzity regionální podpory ve výši 15 %: 
11,25 milionu EUR, 

– v případech maximální intenzity regionální podpory ve výši 20 %: 
15 milionů EUR, 

– v případech maximální intenzity regionální podpory ve výši 25 %: 
18,75 milionu EUR, 

– v případech maximální intenzity regionální podpory ve výši 30 %: 
22,5 milionu EUR, 

– v případech maximální intenzity regionální podpory ve výši 35 %: 
26,25 milionu EUR, 

– v případech maximální intenzity regionální podpory ve výši 40 %: 
30 milionů EUR, 

– v případech maximální intenzity regionální podpory ve výši 50 %: 
37,5 milionu EUR, 

– v případech maximální intenzity regionální podpory ve výši 60 %: 
45 milionů EUR, 

– v případech maximální intenzity regionální podpory ve výši 70 %: 
52,5 milionu EUR;“ 

b) vkládá se nové písmeno ja), které zní: 
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„ja) v případě investiční podpory na infrastrukturu pro testování a experimenty: 
15 milionů EUR na infrastrukturu;“ 

c) písmena s) a sa) se nahrazují tímto: 
„s) u investiční podpory na ochranu životního prostředí, není-li uvedeno jinak: 
20 milionů EUR na podnik a investiční projekt;  
sa) u podpory na vyhrazenou infrastrukturu a skladování podle čl. 36 odst. 5: 20 milionů EUR 
na projekt;“ 

d) vkládají se nová písmena sb) až sf), která znějí: 
„sb) u investiční podpory na infrastrukturu dobíjecích nebo plnicích stanic uvedenou v čl. 36a 
odst. 1 a 2: 20 milionů EUR na podnik a projekt a v případě režimů průměrný roční rozpočet 
ve výši 150 milionů EUR; 
sc) u investiční podpory na kombinované zlepšení energetické náročnosti budov a jejich 
environmentální výkonnosti podle čl. 38 odst. 3b a čl. 39 odst. 2a: 30 milionů EUR na 
projekt; 
sd) u investiční podpory na investice do energetické účinnosti spadající do oblasti působnosti 
čl. 38 odst. 7: 30 milionů EUR z celkového nominálního nesplaceného financování na projekt; 
se) u investiční podpory projektů v oblasti energetické účinnosti budov ve formě finančních 
nástrojů: částky stanovené v čl. 39 odst. 5; 
sf) u podpory ve formě snížení ekologických daní nebo poplatků podle článku 44a: 
50 milionů EUR na režim ročně;“ 

e) písmeno v) se nahrazuje tímto: 
„v) u provozní podpory elektrické energie z obnovitelných zdrojů podle článku 42 a provozní 
podpory energie z obnovitelných zdrojů a vodíku z obnovitelných zdrojů v malých zařízeních 
a u podpory společenství pro obnovitelné zdroje podle článku 43: 20 milionů EUR na podnik 
a projekt;“ 

f) vkládá se nové písmeno va), které zní: 
„va) u provozní podpory energie z obnovitelných zdrojů a vodíku z obnovitelných zdrojů v 
malých zařízeních a u podpory společenství pro obnovitelné zdroje podle článku 43 a u 
provozní podpory elektrické energie z obnovitelných zdrojů podle článku 42: 
250 milionů EUR ročně s přihlédnutím ke společnému rozpočtu všech režimů, na něž se 
vztahuje příslušný článek;“ 

g) písmena w) a x) se nahrazují tímto: 
„w) u podpory na systémy dálkového vytápění nebo chlazení podle článku 46: 
50 milionů EUR na podnik a projekt;  
x) u podpory na energetickou infrastrukturu podle článku 48: 70 milionů EUR na podnik a 
projekt;“ 
3) v čl. 5 odst. 2 se vkládá nové písmeno ga), které zní: 
„ga) podpora malých a středních podniků ve formě snížených poplatků za přístup nebo 
bezplatného přístupu k poradenským a podpůrným službám v oblasti inovací ve smyslu čl. 2 
bodu 94 resp. 95, poskytovaná například organizacemi pro výzkum a šíření znalostí, 
výzkumnými infrastrukturami, infrastrukturami pro testování a experimenty nebo inovačními 
klastry na základě režimu podpory, jsou-li splněny tyto podmínky: 
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i) výhoda spočívající ve snížení poplatků nebo získání bezplatného přístupu je 
vyčíslitelná a prokazatelná; 

ii) úplné nebo částečné slevy z ceny za služby a pravidla, podle nichž mohou malé 
a střední podniky žádat o slevy, mohou být vybírány a mohou jim být slevy 
přiznány, jsou veřejně přístupné (prostřednictvím internetových stránek nebo 
jiných vhodných prostředků) dříve, než poskytovatel služeb začne slevy 
nabízet; 

iii) poskytovatel služeb vede záznamy o výši podpory poskytnuté každému 
malému nebo střednímu podniku ve formě slev z ceny, aby zajistil dodržení 
limitů stanovených v čl. 28 odst. 3 a 4. Tyto záznamy se uchovávají po dobu 
deseti let ode dne, kdy poskytovatel služeb poskytl poslední podporu;“ 

4) článek 6 se mění takto: 
a) v odstavci 3 se písmeno a) nahrazuje tímto: 

„a) v případě regionální investiční podpory: je realizován projekt, který by bez poskytnutí 
podpory nebyl v dané oblasti realizován nebo by nebyl pro příjemce v dané oblasti nebo 
kdekoli v EHP dostatečně ziskový.“; 

b) v odstavci 5 se doplňují nová písmena m) a n), která znějí: 
„m) podpora na sanaci škod na životním prostředí a obnovu přírodních stanovišť a 
ekosystémů, pokud náklady na sanaci nebo obnovu převyšují zvýšení hodnoty půdy nebo 
majetku a jsou splněny podmínky stanovené v článku 45; 
n) podpora na ochranu biologické rozmanitosti a zavádění řešení založených na přírodě pro 
přizpůsobení se změně klimatu a její zmírňování, jsou-li splněny podmínky stanovené v 
článku 45.“; 
5) v článku 7 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 
„1. Pro účely výpočtu intenzity podpory a způsobilých nákladů se všechny použité číselné 
údaje uvádějí před srážkou daně nebo jiných poplatků. Způsobilé náklady musí být doloženy 
písemnými doklady, které jsou jasné, konkrétní a aktuální. Výši způsobilých nákladů lze 
vypočítat v souladu se zjednodušeným vykazováním nákladů podle nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1303/2013 nebo nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2021/1060*, podle toho, co je použitelné, za předpokladu, že daná operace je alespoň částečně 
financována z fondu Unie, u něhož je možné použít toto zjednodušené vykazování nákladů, a 
daná kategorie nákladů je způsobilá podle příslušného ustanovení o vynětí. 
______________ 
* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1060 ze dne 24. června 2021 o společných ustanoveních 
pro Evropský fond pro regionální rozvoj, Evropský sociální fond plus, Fond soudržnosti, Fond pro spravedlivou 
transformaci a Evropský námořní, rybářský a akvakulturní fond a o finančních pravidlech pro tyto fondy a pro 
Azylový, migrační a integrační fond, Fond pro vnitřní bezpečnost a Nástroj pro finanční podporu správy hranic a 
vízové politiky (Úř. věst. L 231, 30.6.2021, s. 159).“; 
6) v článku 8 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 
„2. Je-li financování z prostředků Unie, které centrálně spravují orgány, agentury, společné 
podniky a jiné subjekty Unie a které není přímo ani nepřímo pod kontrolou členských států, 
kombinováno se státní podporou, pak je při určování, zda jsou dodrženy prahové hodnoty 
oznamovací povinnosti a maximální intenzita či výše podpory, brána v potaz pouze tato státní 
podpora, a to za předpokladu, že celková výše veřejných finančních prostředků poskytnutých 
k úhradě týchž způsobilých nákladů nepřekračuje nejvýhodnější sazbu financování, kterou 
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stanoví použitelná ustanovení práva Unie. Odchylně může celkové veřejné financování 
projektů podporovaných z Evropského obranného fondu dosáhnout až do výše celkových 
způsobilých nákladů projektu za předpokladu, že jsou dodrženy prahové hodnoty oznamovací 
povinnosti a maximální intenzity podpory nebo maximální výše podpory podle tohoto 
nařízení.“; 
7) v článku 9 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 
„1. Dotyčný členský stát zajistí, aby se na souhrnné internetové stránce věnované státní 
podpoře na celostátní nebo regionální úrovni zveřejnily: 
a) souhrnné informace podle článku 11 ve standardizovaném formátu uvedeném v 

příloze II nebo odkaz na tyto informace; 
b) úplné znění každého opatření podpory podle článku 11 nebo odkaz umožňující 

přístup k úplnému znění; 
c) informace uvedené v příloze III týkající se každého poskytnutí jednotlivé podpory, 

která přesahuje 100 000 EUR, nebo v případě příjemců působících v oblasti 
zemědělské prvovýroby s výjimkou těch, na které se vztahuje oddíl 2a, každého 
poskytnutí jednotlivé podpory na takovouto výrobu, která přesahuje 60 000 EUR, a v 
případě příjemců působících v odvětví rybolovu a akvakultury s výjimkou těch, na 
které se vztahuje oddíl 2a, každého poskytnutí jednotlivé podpory, která přesahuje 
30 000 EUR. 

Pokud jde o podporu poskytovanou na projekty Evropské územní spolupráce podle článku 20, 
informace uvedené v tomto odstavci se zveřejní na internetových stránkách členského státu, v 
němž se nachází příslušný řídicí orgán definovaný v článku 21 nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013*, nebo v článku 45 nařízení Evropského parlamentu a 
Rady (EU) 2021/1059** podle toho, které ustanovení je použitelné. Zúčastněné členské státy 
se mohou alternativně rozhodnout, že každý z nich uvede na příslušných internetových 
stránkách informace týkající se opatření podpory na jeho území. 
Povinnosti týkající se zveřejňování stanovené v prvním pododstavci se nepoužijí na podporu 
poskytovanou na projekty Evropské územní spolupráce podle článku 20a, jakož i na projekty 
operačních skupin evropského inovačního partnerství v oblasti zemědělské produktivity a 
udržitelnosti („EIP“) a na projekty komunitně vedeného místního rozvoje podle článku 19b. 
______________ 
* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1299/2013 ze dne 17. prosince 2013 o zvláštních 
ustanoveních týkajících se podpory z Evropského fondu pro regionální rozvoj pro cíl Evropská územní 
spolupráce (Úř. věst. L 347, 20.12.2013, s. 259). 

** Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2021/1059 ze dne 24. června 2021 o zvláštních ustanoveních 
týkajících se cíle Evropská územní spolupráce (Interreg) podporovaného z Evropského fondu pro regionální 
rozvoj a nástrojů financování vnější činnosti (Úř. věst. L 231, 30.6.2021, s. 94).“; 

8) článek 13 se nahrazuje tímto: 
„Článek 13 

Rozsah regionální podpory 
Tento oddíl se nepoužije na: 
a) podporu v odvětví oceli, v odvětví hnědého uhlí a v uhelném průmyslu; 
b) podporu v odvětví dopravy, jakož i v odvětví související infrastruktury, a podporu na 

výrobu, ukládání, přenos a distribuci energie a v oblasti energetické infrastruktury, s 
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výjimkou regionální investiční podpory v nejvzdálenějších regionech a režimů 
regionální provozní podpory; 

c) regionální podporu ve formě režimů, které jsou zaměřeny na omezený počet 
zvláštních odvětví hospodářské činnosti; za režimy zaměřené na zvláštní odvětví 
hospodářské činnosti se nepovažují režimy zaměřené na cestovní ruch nebo 
zpracování a uvádění zemědělských produktů na trh; 

d) regionální provozní podporu poskytnutou podnikům, jejichž hlavní činnosti spadají 
do sekce K „Peněžnictví a pojišťovnictví“ klasifikace NACE Rev. 2, nebo podnikům, 
které provádějí činnosti v rámci skupiny a jejichž hlavní činnosti spadají do třídy 
70.10 „Činnosti vedení podniků“ nebo 70.22 „Ostatní poradenství v oblasti 
podnikání a řízení“ klasifikace NACE Rev. 2; 

e) podporu pokrývající investiční náklady na budovy, pozemky a vybavení v rozsahu a 
po dobu, kdy jsou součástí projektu podporovaného podle článku 25.“; 

9) článek 14 se mění takto: 
a) v odstavci 3 se třetí věta nahrazuje tímto: 

„Podporu velkým podnikům lze poskytovat pouze na počáteční investici, která v dané oblasti 
vytváří novou hospodářskou činnost.“; 

b) odstavce 4, 5 a 6 se nahrazují tímto: 
„4. Způsobilými náklady jsou jedny nebo více z těchto nákladů: 
a) náklady na investice do hmotného a nehmotného majetku, nebo 
b) odhadované mzdové náklady na pracovní místa vytvořená v důsledku počáteční 

investice, vypočtené za období dvou let, nebo  
c) kombinace části nákladů uvedených v písmenech a) a b), avšak nepřesahující částku 

uvedenou v písmenech a) nebo b), podle toho, která hodnota je vyšší. 
5. Investice musí být v dotyčné oblasti zachována po dokončení investice po dobu alespoň 
pěti let, nebo – v případě malých a středních podniků – po dobu tří let. To nebrání nahrazení 
zařízení nebo vybavení, které během tohoto období zastará nebo se porouchá, za podmínky, 
že dotyčná hospodářská činnost zůstane v dané oblasti zachována po minimální dobu.  
6. Pořízený majetek musí být nový, s výjimkou malých a středních podniků a s výjimkou 
pořízení provozovny.“; 

c) vkládá se nový odstavec 6a, který zní: 
„6a. Náklady související s pronájmem hmotného majetku lze zohlednit za těchto podmínek: 
a) u pozemků a budov musí nájem pokračovat alespoň po dobu pěti let od 

předpokládaného data ukončení investice v případě velkých podniků a po dobu tří let 
v případě podniků malých a středních;  

a) v případě zařízení nebo strojů musí mít nájem podobu finančního leasingu a být 
spojen s povinností příjemce podpory odkoupit tento majetek po uplynutí sjednané 
doby nájmu. 

V případě počáteční investice uvedené v čl. 2 bodu 49 písm. b) nebo bodu 51 písm. b) se v 
zásadě zohledňují pouze náklady na nákup majetku od třetích osob, které nemají vazbu na 
kupujícího. Jestliže se však malý podnik převádí na rodinného příslušníka původního 
vlastníka, nebo na zaměstnance, podmínka, že majetek musí být koupen od třetích osob, které 
nemají vazbu na kupujícího, se nepoužije. Transakce se musí uskutečnit za tržních podmínek. 
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Pokud v souvislosti s pořízením majetku provozovny dochází k další investici, na niž lze 
poskytnout regionální podporu, způsobilé náklady na tuto další investici se přičtou k 
nákladům na odkup majetku dané provozovny. Pokud již byla poskytnuta podpora na pořízení 
majetku před jeho nákupem, pak se náklady na tento majetek odečítají od způsobilých 
nákladů na pořízení provozovny.“; 

d) odstavec 7 se nahrazuje tímto: 
„7. V případě podpory poskytnuté velkým podnikům na zásadní změnu výrobního procesu 
musí způsobilé náklady převyšovat odpisy majetku souvisejícího s činností, jež má být 
modernizována, za předcházející tři účetní období. V případě podpory poskytnuté na 
diverzifikaci produkce stávající provozovny způsobilé náklady převyšují alespoň o 200 % 
účetní hodnotu znovu použitého majetku, která je zachycena v účetním roce předcházejícím 
roku, kdy byly práce zahájeny.“; 

e) odstavec 8 se mění takto:  
i) v prvním pododstavci se písmeno d) nahrazuje tímto: 

„d) musí být součástí majetku podniku, jemuž je podpora poskytována, a musí být nadále 
spjat s projektem, na který byla podpora poskytnuta, po dobu alespoň pěti let (tří let v 
případě malých a středních podniků).“; 

ii) druhý pododstavec se nahrazuje tímto: 
„U velkých podniků jsou náklady na nehmotný majetek způsobilé pouze do výše 50 % 
celkových způsobilých investičních nákladů na počáteční investici. U malých a středních 
podniků je způsobilých 100 % nákladů na nehmotný majetek.“; 

f) v odstavci 9 se písmena a) a b) nahrazují tímto: 
„a) investiční projekt povede k čistému nárůstu počtu zaměstnanců v dané provozovně 

ve srovnání s průměrem za předchozích dvanáct měsíců poté, co jsou od počtu 
vytvořených pracovních míst odečtena pracovní místa, která za totéž období zanikla, 
vyjádřeno v ročních pracovních jednotkách;  

b) každé pracovní místo musí být obsazeno do tří let od dokončení investice;“ 
g) odstavce 10 a 11 se zrušují; 
h) v odstavci 12 se první věta nahrazuje tímto: 

„12. Intenzita podpory nesmí přesáhnout maximální intenzitu podpory, která je pro dotyčnou 
oblast stanovena v mapě regionální podpory platné v době poskytnutí podpory.“; 

i) odstavce 14 a 15 se nahrazují tímto: 
„14. Příjemce podpory poskytne finanční příspěvek ve výši alespoň 25 % způsobilých 
nákladů, buď z vlastních zdrojů, nebo prostřednictvím externího financování, a to ve formě, 
která neobsahuje žádnou veřejnou podporu. Požadavek na vlastní příspěvek ve výši 25 % se 
nepoužije na investiční podporu poskytnutou na investice v nejvzdálenějších regionech, 
pokud je nižší příspěvek nezbytný k plnému zohlednění maximální intenzity podpory. 
15. V případě počáteční investice související s projekty Evropské územní spolupráce, na které 
se vztahuje nařízení (EU) č. 1299/2013 nebo nařízení (EU) 2021/1059, se intenzita podpory 
platná pro oblast, v níž se počáteční investice nachází, použije na všechny příjemce, kteří se 
projektu účastní. Je-li počáteční investice realizována ve dvou či více podporovaných 
oblastech, je maximální intenzitou podpory intenzita podpory použitelná v podporované 
oblasti, v níž vznikla největší část způsobilých nákladů. V podporovaných oblastech 
způsobilých pro podporu podle čl. 107 odst. 3 písm. c) Smlouvy se toto ustanovení použije na 
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velké podniky pouze v případě, je-li předmětem počáteční investice nová hospodářská 
činnost.“; 
10) v čl. 15 odst. 3 se úvodní věta nahrazuje tímto: 
„3. V řídce a velmi řídce osídlených oblastech režimy regionální provozní podpory 
předcházejí nebo snižují vylidňování za těchto podmínek:“; 
11) článek 17 se mění takto: 

a) odstavce 2 a 3 se nahrazují tímto: 
„2. Způsobilými náklady jsou jedny nebo více z těchto nákladů: 
a) náklady na investice do hmotného a nehmotného majetku, pokud nespadají do oblasti 

působnosti článku 25; 
b) odhadované mzdové náklady spojené s pracovními místy vytvořenými v přímé 

souvislosti s investičním projektem, vypočtené za období dvou let;  
c) kombinace části nákladů uvedených v písmenech a) a b), avšak nepřesahující částku 

uvedenou v písmenech a) nebo b), podle toho, která hodnota je vyšší. 
3. Aby byly náklady považovány pro účely tohoto článku za způsobilé, musí investice 
sestávat z: 
a) investice do hmotného nebo nehmotného majetku za účelem založení nové 

provozovny, rozšíření kapacity stávající provozovny, rozšíření výrobního sortimentu 
provozovny o výrobky, které tato provozovna dříve nevyráběla, nebo zásadní změny 
celkového výrobního procesu výrobku (výrobků), kterého (kterých) se investice do 
provozovny týká, nebo  

b) pořízení majetku patřícího provozovně, která byla uzavřena nebo by byla uzavřena, 
kdyby nedošlo k jejímu odkoupení. Pouhé nabytí akcií podniku se nepokládá za 
investici. Transakce se musí uskutečnit za tržních podmínek. V zásadě se zohledňují 
pouze náklady na nákup majetku od třetích osob, které nemají vazbu na kupujícího. 
Jestliže se však malý podnik převádí na rodinného příslušníka původního vlastníka, 
nebo na zaměstnance, podmínka, že majetek musí být koupen od třetích osob, které 
nemají vazbu na kupujícího, se nepoužije. 

Investice na obnovu tedy nepředstavuje investici ve smyslu tohoto odstavce.“; 
b) odstavec 4 se mění takto: 

i) písmeno b) se nahrazuje tímto: 
„b) podléhá odpisům;“ 

ii) písmeno d) se nahrazuje tímto: 
„d) je součástí majetku podniku, jemuž je podpora poskytována, a je nadále spjat s 

projektem, na který byla podpora poskytnuta, po dobu alespoň tří let.“; 
c) odstavec 6 se mění takto: 

i) písmeno b) se nahrazuje tímto: 
„b) 10 % způsobilých nákladů v případě středních podniků;“ 

ii) vkládá se nové písmeno c), které zní: 
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„c) Je-li intenzita podpory vypočtena podle odst. 2 písm. c), nesmí být maximální 
intenzitou podpory překročena nejvýhodnější částka, která se vypočte použitím této 
intenzity na investiční nebo mzdové náklady.“; 

12) článek 21 se nahrazuje tímto: 
„Článek 21 

Podpora rizikového financování 
1. Režimy podpory v oblasti rizikového financování ve prospěch malých a středních podniků 
jsou slučitelné s vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a jsou vyňaty z 
oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky 
stanovené v tomto článku a v kapitole I. 
2. Členské státy provádějí opatření v oblasti rizikového financování buď přímo, nebo 
prostřednictvím pověřeného subjektu, s pomocí jednoho nebo více finančních 
zprostředkovatelů. Členské státy nebo pověřené subjekty poskytnou finančním 
zprostředkovatelům příspěvek z veřejných prostředků v souladu s níže uvedenými odstavci 9 
až 13 a finanční zprostředkovatelé investují do způsobilých podniků v rámci rizikového 
financování. Členské státy ani pověřené subjekty nesmí do způsobilých podniků investovat 
přímo bez zapojení finančního zprostředkovatele.  
3. Způsobilými podniky jsou podniky, které jsou v době počáteční investice v rámci 
rizikového financování nekotovanými malými nebo středními podniky a splňují alespoň jednu 
z těchto podmínek: 
a) nepůsobí na žádném trhu; 
b) působí na libovolném trhu po dobu kratší než deset let od jejich registrace, a/nebo v 

případě inovativních podniků sedm let od jejich prvního komerčního prodeje. U 
způsobilých podniků, které přezvaly činnosti jiného podniku nebo vznikly spojením 
podniků; v takovém případě zahrnuje období způsobilosti rovněž činnosti dotyčného 
podniku nebo spojených podniků. U způsobilých podniků, které nepodléhají 
registraci, se má za to, že období způsobilosti začíná běžet buď od okamžiku 
zahájení hospodářské činnosti podniku, nebo od okamžiku, kdy mu s ohledem na 
jeho hospodářskou činnost vznikla daňová povinnost, podle toho, co nastane dříve; 

c) potřebují počáteční investici v rámci rizikového financování, která podle 
podnikatelského záměru zpracovaného pro účely nové hospodářské činnosti 
přesahuje 50 % jejich průměrného ročního obratu za předchozích pět let. Investice 
zaměřené na významné zlepšení environmentální výkonnosti činnosti v souladu s 
čl. 36 odst. 2 a jiné environmentálně udržitelné investice ve smyslu čl. 2 bodu 1 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852 se považují za nové 
hospodářské činnosti, pokud jejich počáteční požadavky na financování přesahují 
[30 %] průměrného ročního obratu za předchozích pět let. 

4. Investice v rámci rizikového financování mohou zahrnovat rovněž následné investice do 
způsobilých podniků, a to i po uplynutí období způsobilosti podle odst. 3 písm. b), jsou-li 
kumulativně splněny tyto podmínky: 
a) není překročena celková výše rizikového financování podle odstavce 8; 
b) možnost následných investic byla stanovena v původním podnikatelském záměru; 
c) podnik, do nějž je realizována následná investice, se nestal propojeným podnikem ve 

smyslu čl. 3 odst. 3 přílohy I jiného podniku, u kterého se nejedná o finančního 
zprostředkovatele ani nezávislého soukromého investora, jenž rizikové financování v 
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rámci daného opatření poskytuje, pokud tento nový subjekt není malým nebo 
středním podnikem. 

5. Investice v rámci rizikového financování do způsobilých podniků mohou mít podobu 
kapitálových, kvazikapitálových investic, půjček, záruk nebo jejich kombinace. 
6. Jsou-li poskytnuty záruky, nesmí záruka přesáhnout 80 % podkladové půjčky. 
7. U investic v rámci rizikového financování ve formě kapitálových a kvazikapitálových 
investic do způsobilých podniků může opatření v oblasti rizikového financování zahrnovat 
náhradní kapitál pouze v případě, je-li způsobilému podniku současně poskytnut i nový 
kapitál, na nějž v jednotlivých kolech investování připadá nejméně 50 %. 
8. Celková nesplacená částka investic v rámci rizikového financování podle odstavce 5 nesmí 
na základě jakéhokoli opatření v oblasti rizikového financování překročit 15 milionů EUR na 
způsobilý podnik. Za účelem výpočtu této maximální výše investic v rámci rizikového 
financování se zohlední: 
a) v případě půjček a kvazikapitálových investic strukturovaných jako dluh nominální 

výše nástroje; 
b) v případě záruk nominální výše podkladové půjčky.  
9. Příspěvek z veřejných prostředků poskytnutý finančním zprostředkovatelům může mít 
jednu z těchto forem: 
a) kapitálová či kvazikapitálová investice nebo finanční dotace, z níž jsou přímo či 

nepřímo realizovány investice do způsobilých podniků v rámci rizikového 
financování; 

b) půjčky, z nichž jsou přímo či nepřímo realizovány investice do způsobilých podniků 
v rámci rizikového financování; 

c) záruky na pokrytí ztrát, jež plynou z investic v rámci rizikového financování 
realizovaných přímo či nepřímo do způsobilých podniků. 

10. Ujednání o sdílení rizik a výnosů mezi členským státem nebo jím pověřeným subjektem a 
finančním zprostředkovatelem jsou přiměřená a splňují tyto podmínky: 
a) v případě podpory v oblasti rizikového financování v jiných formách, než jsou 

záruky, se dává přednost asymetrickému sdílení zisku před stanovením horního 
limitu ztráty za účelem ochrany investice; v případě asymetrického sdílení ztrát mezi 
veřejnými a soukromými investory musí být první ztráta převzatá veřejným 
investorem omezena na nejvýše 25 % celkové investice v rámci rizikového 
financování; 

b) u podpory v oblasti rizikového financování ve formě záruk je míra zajištění omezena 
na 80 % a celkové ztráty převzaté členským státem jsou omezeny maximálně na 
25 % podkladového portfolia krytého zárukou. Bezúplatně lze poskytnout pouze 
záruku, která pokrývá očekávané ztráty z jí krytého podkladového portfolia. 
Vztahuje-li se záruka rovněž na neočekávané ztráty, je finanční zprostředkovatel 
povinen za část záruky pokrývající neočekávané ztráty zaplatit prémii v obvyklé tržní 
výši. 

11. Pokud má příspěvek z veřejných prostředků poskytnutý finančnímu zprostředkovateli 
podobu vlastního a kvazivlastního kapitálu podle odst. 9 písm. a), lze pro účely řízení 
likvidity použít nejvýše 30 % z celkového kapitálového vkladu finančního zprostředkovatele a 
přislíbeného, avšak nesplaceného kapitálu. 
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12. U opatření v oblasti rizikového financování, jež mají poskytnout způsobilým podnikům 
investice v rámci rizikového financování ve formě vlastního kapitálu, kvazivlastního kapitálu 
nebo půjček, musí příspěvek z veřejných prostředků poskytnutý finančnímu zprostředkovateli 
na úrovni finančních zprostředkovatelů nebo způsobilého podniku aktivovat dodatečné zdroje 
financování od nezávislých soukromých investorů tak, aby celkový podíl soukromé účasti 
dosahoval těchto minimálních prahových hodnot: 
a) 10 % investic v rámci rizikového financování poskytnutých způsobilým podnikům 

uvedeným v odst. 3 písm. a); 
b) 40 % investic v rámci rizikového financování poskytnutých způsobilým podnikům 

uvedeným v odst. 3 písm. b); 
c) 60 % investic v rámci rizikového financování poskytnutých způsobilým podnikům 

uvedeným v odst. 3 písm. c) a následných investic do způsobilých podniků v rámci 
rizikového financování po uplynutí období způsobilosti podle odst. 3 písm. b). 

Finanční prostředky poskytnuté nezávislými soukromými investory, kteří využívají podporu v 
oblasti rizikového financování ve formě daňových pobídek podle článku 21a, se pro účely 
dosažení celkových podílů soukromé účasti na rizikovém financování uvedených v prvním 
pododstavci neberou v úvahu. 
Podíly soukromé účasti uvedené v prvním pododstavci písm. b) a c) se sníží na 20 % v 
případě písm. b) a na 30 % v případě písm. c) u investic uskutečněných v podporovaných 
oblastech vymezených v mapě regionální podpory schválené podle čl. 107 odst. 3 písm. a) 
Smlouvy, která je platná v době poskytnutí investice v rámci rizikového financování. 
13. Je-li opatření v oblasti rizikového financování realizováno prostřednictvím finančního 
zprostředkovatele zaměřujícího se na způsobilé podniky v různých fázích vývoje podle 
odstavců 3 a 4, dosáhne finanční zprostředkovatel takového celkového podílu soukromé 
účasti, který odpovídá alespoň váženému průměru, jenž vychází z objemu jednotlivých 
investic v podkladovém portfoliu a odpovídá uplatnění minimálních podílů účasti na tyto 
investice podle odstavce 12, pokud není požadované účasti nezávislých soukromých investorů 
dosaženo na úrovni způsobilých podniků. 
14. Finanční zprostředkovatelé a správci fondů jsou vybíráni prostřednictvím otevřeného, 
transparentního a nediskriminačního řízení v souladu s platnými právními předpisy Unie a 
vnitrostátními právními předpisy. Toto řízení se zakládá na objektivních kritériích, jimiž je 
hodnocena praxe, odborné znalosti a provozní a finanční způsobilost, a splňuje tyto 
podmínky: 
a) zajišťuje, aby způsobilí finanční zprostředkovatelé a správci fondů byli usazeni v 

souladu s platnými právními předpisy; 
b) nerozlišuje mezi finančními zprostředkovateli a správci fondů podle jejich místa 

usazení či sídla v určitém členském státě; 
c) může vyžadovat, aby způsobilí finanční zprostředkovatelé a správci fondů splňovali 

předem stanovená kritéria, která jsou objektivně odůvodněna povahou investic; 
d) zaměřuje se na zavedení přiměřených ujednání o sdílení rizik a výnosů, jak je 

popsáno v odstavci 10. 
15. Opatření v oblasti rizikového financování zajistí, aby finanční zprostředkovatelé, kteří 
dostávají příspěvek z veřejných prostředků, přijímali při investování do způsobilých podniků 
v rámci rizikového financování rozhodnutí motivovaná ziskem. Tato povinnost je splněna, 
jsou-li dodrženy všechny tyto podmínky: 
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a) členský stát nebo subjekt odpovídající za realizaci opatření zajistí hloubkovou 
kontrolu, která ověří komerční solidnost investiční strategie pro účely realizace 
opatření v oblasti rizikového financování, včetně náležité strategie diverzifikace 
rizik, jejímž cílem je dosáhnout hospodářské životaschopnosti a efektivního rozsahu 
z hlediska objemu a zeměpisného pokrytí relevantního investičního portfolia; 

b) investice v rámci rizikového financování poskytnuté způsobilým podnikům 
vycházejí ze životaschopného podnikatelského záměru, který obsahuje podrobnosti o 
vývoji výrobku, tržeb a ziskovosti a předem dokládá finanční životaschopnost; 

c) pro jednotlivé kapitálové a kvazikapitálové investice je stanovena jasná a realistická 
výstupní strategie. 

16. Finanční zprostředkovatelé jsou řízeni podle komerčních zásad. Tento požadavek je 
splněn, pokud finanční zprostředkovatel a – v závislosti na druhu opatření v oblasti rizikového 
financování – správce fondu splňují tyto podmínky: 
a) jsou ze zákona nebo na základě smlouvy povinni jednat v souladu s osvědčenými 

postupy a s péčí řádného hospodáře a v dobré víře a vyhýbat se střetu zájmů; použije 
se regulatorní dohled; 

b) jejich odměna odpovídá tržním podmínkám. Tento požadavek se považuje za 
splněný, pokud jsou vybráni prostřednictvím otevřeného, transparentního a 
nediskriminačního výběrového řízení v souladu s odstavcem 14; 

c) jimi pobíraná odměna musí být vázána na výkon nebo se musejí podílet na části 
investičních rizik tím způsobem, že spoluinvestují vlastní zdroje, aby bylo zajištěno, 
že jejich zájmy jsou trvale sladěny se zájmy členského státu nebo jím pověřeného 
subjektu; 

d) musí vypracovat investiční strategii a kritéria a navrhnout harmonogram investic; 
e) investoři musí mít možnost být zastoupeni ve správních orgánech investičního fondu, 

například v dozorčí radě nebo poradním výboru. 
17. V případě opatření v oblasti rizikového financování, kdy se způsobilým podnikům 
poskytuje investice v rámci rizikového financování ve formě záruk, půjček nebo 
kvazikapitálových investic strukturovaných jako dluh, realizuje finanční zprostředkovatel 
investice do způsobilých podniků v rámci rizikového financování, které by nebyly bez 
podpory realizovány, nebo by byly realizovány v omezeném rozsahu či odlišným způsobem. 
Finanční zprostředkovatel musí být schopen prokázat, že provozuje mechanismus, který 
zajišťuje, aby veškeré výhody v podobě vyššího objemu financování, rizikovějších portfolií, 
méně přísných požadavků na zajištění, nižších prémií za záruky nebo nižších úrokových sazeb 
byly v co největším rozsahu postupovány konečným příjemcům. 
18. Opatření v oblasti rizikového financování poskytující investice v rámci rizikového 
financování určené malým a středním podnikům, jež nesplňují podmínky stanovené v 
odstavci 3, jsou slučitelná s vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a jsou vyňata z 
oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud jsou splněny všechny tyto 
podmínky: 
a) na úrovni malých a středních podniků splňuje podpora podmínky stanovené v 

nařízení Komise (EU) č. 1407/2013*, nařízení Komise (EU) č. 1408/2013** nebo 
nařízení Komise (EU) č. 717/2014***, podle toho, co je použitelné; 

b) jsou splněny všechny podmínky stanovené v tomto článku, s výjimkou podmínek 
uvedených v odstavcích 3, 4, 8, 12 a 13; 
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c) u opatření v oblasti rizikového financování, která poskytují způsobilým podnikům 
investice v rámci rizikového financování ve formě vlastního kapitálu, kvazivlastního 
kapitálu nebo půjček, aktivuje opatření na úrovni finančních zprostředkovatelů nebo 
malých a středních podniků dodatečné zdroje financování od nezávislých 
soukromých investorů tak, aby celkový podíl soukromé účasti na rizikovém 
financování poskytnutém malým a středním podnikům dosahoval alespoň 60 %. 

______________ 
* Nařízení Komise (EU) č. 1407/2013 ze dne 18. prosince 2013 o použití článků 107 a 108 Smlouvy o fungování 
Evropské unie na podporu de minimis (Úř. věst. L 352, 24.12.2013, s. 1). 

** Nařízení Komise (EU) č. 1408/2013 ze dne 18. prosince 2013 o použití článků 107 a 108 Smlouvy o 
fungování Evropské unie na podporu de minimis v odvětví zemědělství (Úř. věst. L 352, 24.12.2013, s. 9). 

*** Nařízení Komise (EU) č. 717/2014 ze dne 27. června 2014 o použití článků 107 a 108 Smlouvy o fungování 
Evropské unie na podporu de minimis v odvětví rybolovu a akvakultury (Úř. věst. L 190, 28.6.2014, s. 45).“; 
13) vkládá se nový článek 21a, který zní: 

„Článek 21a 

Podpora rizikového financování ve formě daňových pobídek pro soukromé investory 
1. Režimy podpory v oblasti rizikového financování ve prospěch malých a středních podniků 
ve formě daňových pobídek pro nezávislé soukromé investory, kteří jsou fyzickými osobami 
poskytujícími způsobilým podnikům přímo či nepřímo rizikové financování, jsou slučitelné s 
vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a jsou vyňaty z oznamovací povinnosti 
podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky stanovené v tomto článku a v 
kapitole I. 
2. Způsobilými podniky jsou podniky uvedené v čl. 21 odst. 3 a 4. Celková investice v rámci 
rizikového financování poskytnutá podle článku 21 a podle tohoto článku každému 
způsobilému podniku nesmí překročit maximální částku stanovenou v čl. 21 odst. 8. 
3. V případě, že nezávislý soukromý investor poskytuje rizikové financování nepřímo 
prostřednictvím finančního zprostředkovatele, má způsobilá investice formu nabytí akcií nebo 
podílů ve společnosti finančního zprostředkovatele, který pak poskytne způsobilým podnikům 
investice v rámci rizikového financování ve formě a za podmínek stanovených v čl. 21 odst. 5 
až 8. Pokud jde o služby poskytované finančním zprostředkovatelem nebo jeho správci, nesmí 
být poskytnuta žádná daňová pobídka.  
4. Pokud nezávislý soukromý investor poskytne způsobilému podniku rizikové financování 
přímo, představuje způsobilou investici pouze nabytí kmenových akcií spojených s plnou 
mírou rizika, které byly emitovány způsobilým podnikem. Tyto podíly jsou drženy alespoň tři 
roky. Náhradní kapitál je zahrnut pouze za podmínek stanovených v čl. 21 odst. 7. Ztráty 
vzniklé zcizením těchto podílů lze odečíst od daně z příjmu. V případě úlevy na dani u 
dividend lze od daně z příjmu v plné výši osvobodit veškeré dividendy získané ze způsobilých 
podílů. Obdobně v případě úlevy na dani z kapitálových zisků lze od daně z kapitálových 
zisků v plné výši osvobodit zisk z prodeje způsobilých podílů. Povinnost uhradit daň z 
kapitálových zisků plynoucích ze zcizení způsobilých podílů lze navíc odložit, jsou-li 
uvedené zisky do jednoho roku opětovně investovány do nových způsobilých podílů. 
5. Maximální daňová úleva nepřesáhne maximální daňovou povinnost nezávislého 
soukromého investora s ohledem na daň, na kterou se úleva vztahuje. Aby se zajistila 
přiměřená účast nezávislého soukromého investora v souladu s čl. 21 odst. 12, nesmí daňová 
úleva překročit tyto maximální prahové hodnoty: 
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a) 50 % způsobilých investic realizovaných nezávislým soukromým investorem, pokud 
se na konečné příjemce vztahuje čl. 21 odst. 3 písm. a); 

b) 35 % způsobilých investic realizovaných nezávislým soukromým investorem, pokud 
se na konečné příjemce vztahuje čl. 21 odst. 3 písm. b); 

c) 20 % způsobilých investic realizovaných nezávislým soukromým investorem, pokud 
se na konečné příjemce vztahuje čl. 21 odst. 3 písm. c), nebo v případě následných 
způsobilých investic po uplynutí období způsobilosti uvedeného v čl. 21 odst. 3 
písm. b). 

Prahové hodnoty pro daňové úlevy uvedené v prvním pododstavci písm. b) a c) se mohou 
zvýšit až na 50 % v případě písm. b) a až na 35 % v případě písm. c) u investic uskutečněných 
v podporovaných oblastech vymezených v mapě regionální podpory schválené podle čl. 107 
odst. 3 písm. a) Smlouvy.“; 
14) článek 22 se mění takto: 

a) odstavec 2 se nahrazuje tímto: 
„2. Způsobilým podnikem je jakýkoli nekotovaný malý podnik v době do pěti let od své 
registrace, který splňuje tyto podmínky: 
a) nepřevzal činnost jiného podniku; 
b) dosud nerozděloval zisk; 
c) nevznikl spojením podniků. 
Pokud jde o způsobilé podniky, které nepodléhají registraci, lze za počátek pětiletého období 
způsobilosti považovat buď okamžik, kdy podnik zahájil svou hospodářskou činnost, nebo 
okamžik, kdy mu s ohledem na jeho hospodářskou činnost vznikla daňová povinnost, podle 
toho, co nastane dříve. 
Odchylně od prvního pododstavce písm. c) jsou podniky vzniklé spojením podniků 
způsobilých pro podporu podle tohoto článku rovněž považovány za způsobilé podniky, a to 
do pěti let od registrace nejstaršího podniku, který se spojení účastnil.“; 

b) doplňuje se nový odstavec 6, který zní: 
„6. Kromě částek uvedených v odstavcích 3 až 5 tohoto článku může mít podpora na zahájení 
činnosti podobu převodu práv duševního vlastnictví a souvisejících přístupových práv z 
výzkumné organizace, kde byla základní práva duševního vlastnictví vyvinuta, pokud:  
a) jedná se o převod malému a inovativnímu podniku; 
b) převod je nezbytný pro uvedení nového výrobku nebo služby na trh a  
c) hodnota práv duševního vlastnictví je stanovena za tržní cenu, což nastává, byla-li 

stanovena jedním z následujících způsobů: 
i) částka byla stanovena na základě prodeje v rámci otevřeného, transparentního a 

nediskriminačního soutěžního řízení; 
ii) nezávislý odborný odhad potvrdí, že výše náhrady je rovna tržní ceně nebo 

vyšší; 
iii) částka je výsledkem jednání za obvyklých tržních podmínek mezi výzkumnou 

organizací a začínajícím podnikem; 
iv) začínající podnik má právo prvního odmítnutí, pokud jde o práva duševního 

vlastnictví vytvořená ve spolupráci s výzkumnou organizací, kdy má 
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výzkumná organizace reciproční právo vyžádat si ekonomicky výhodnější 
nabídky od třetích stran, aby byl spolupracující podnik nucen svou nabídku 
náležitým způsobem upravit. 

Od tržní ceny lze odečíst absolutní výši hodnoty veškerých finančních či nefinančních 
příspěvků začínajícího podniku na náklady činností výzkumné organizace, jež měly za 
následek vznik dotčených práv duševního vlastnictví.  
Zatímco hodnota práv duševního vlastnictví stanovená výše popsaným způsobem může 
překročit 0,8 milionu EUR, výše dodatečné podpory podle tohoto odstavce nesmí přesáhnout 
0,8 milionu EUR.“; Výše dodatečné podpory představuje hodnotu přenesených práv 
duševního vlastnictví stanovenou tak, jak je popsáno výše, včetně výše uvedeného odpočtu, 
která není kryta vlastními zdroji a/nebo jinými prostředky.“; 
15) v čl. 23 odst. 2 se druhý pododstavec nahrazuje tímto: 
„Opatření podpory může mít podobu daňových pobídek pro nezávislé soukromé investory, 
kteří své investice v rámci rizikového financování realizované do podniků způsobilých podle 
čl. 21a odst. 2 a 5 uskutečňují jakožto fyzické osoby prostřednictvím alternativní obchodní 
platformy.“; 
16) článek 24 se mění takto: 

a) odstavce 2 a 3 se nahrazují tímto: 
„2. Způsobilými náklady jsou: 
a) náklady na počáteční přezkum a formální hloubkovou kontrolu, které provádějí 

správci finančních zprostředkovatelů nebo investoři s cílem nalézt podniky způsobilé 
podle článků 21, 21a a 22; 

b) náklady na investiční výzkum ve smyslu čl. 36 odst. 1 nařízení Komise v přenesené 
pravomoci 2017/565* v jednotlivém způsobilém podniku podle článků 21, 21a a 22 
za předpokladu, že tento výzkum je veřejně šířen, a pokud byl šířen zákazníkům 
poskytovatele investičního výzkumu před veřejným šířením, je veřejně šířen ve 
stejné formě a nejpozději tři měsíce po prvním rozšíření mezi zákazníky. 

3. Investiční výzkum uvedený v odst. 2 písm. b) splňuje požadavky stanovené v článcích 36 
a 37 nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/565. 
______________ 
* Nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2017/565 ze dne 25. dubna 2016, kterým se doplňuje směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2014/65/EU, pokud jde o organizační požadavky a provozní podmínky 
investičních podniků a o vymezení pojmů pro účely zmíněné směrnice (Úř. věst. L 87, 31.3.2017, s. 1).“; 

b) vkládá se nový odstavec 4, který zní: 
„4. Intenzita podpory nesmí přesáhnout 50 % způsobilých nákladů.“; 
17) článek 25 se mění takto: 

a) v odstavci 3 se písmeno e) nahrazuje tímto: 
„e) dodatečné režijní a ostatní provozní náklady včetně nákladů na materiál, dodávky a 

podobné výrobky, které vznikly bezprostředně v důsledku projektu; aniž je dotčen 
čl. 7 odst. 1 třetí věta, mohou být nepřímé náklady na projekt v oblasti výzkumu a 
vývoje vypočítány rovněž na základě zjednodušeného vykazování nákladů ve formě 
paušální sazby do výše [15 %], která se použije na celkové způsobilé přímé náklady 
na projekt v oblasti VaV. V tomto případě se obě kategorie přímých i nepřímých 
nákladů stanoví na základě běžných účetních postupů, zahrnují pouze způsobilé 
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náklady na projekt v oblasti VaV, které jsou uvedeny v písmenech a) až d), a musí 
být řádně odůvodněny.“; 
b) v odstavci 6 se písmeno b) mění takto: 

i) bod ii) se nahrazuje tímto: 
„ii) výsledky projektu jsou veřejně šířeny prostřednictvím konferencí, publikací, 

zdrojů s otevřeným přístupem nebo prostřednictvím volného softwaru nebo 
softwaru s otevřeným zdrojovým kódem;“ 
ii) doplňuje se nový bod iii), který zní: 

„iii) příjemce se zavazuje k veřejnému šíření výsledků výzkumu, včetně případů, 
kdy se příjemce zaváže, že včas zpřístupní licence na výsledky výzkumu 
podporovaných projektů v oblasti VaV, které jsou chráněny právy duševního 
vlastnictví, za tržní cenu a na nevýlučném a nediskriminačním základě pro 
využití zúčastněnými stranami v EHP.“; 

18) vkládá se nový článek 26a, který zní: 
„Článek 26a 

Investiční podpora na infrastruktury pro testování a experimenty 
1. Podpora na výstavbu nebo modernizaci infrastruktur pro testování a experimenty je 
slučitelná s vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a je vyňata z oznamovací 
povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky stanovené v tomto 
článku a v kapitole I. 
2. Cena účtovaná za provoz nebo užívání infrastruktury odpovídá tržní ceně nebo v případě 
neexistence tržní ceny odráží náklady na ně navýšené o přiměřenou marži.  
3. Přístup k infrastruktuře je umožněn více uživatelům za transparentních a nediskriminačních 
podmínek. Podniky, které financovaly alespoň 10 % investičních nákladů na infrastrukturu, 
mohou získat přednostní přístup se zvýhodněnými podmínkami. Tento přístup musí být 
přiměřený příspěvku daného podniku na investiční náklady a tyto podmínky musí být 
zveřejněny, aby nedocházelo k nadměrné kompenzaci.  
4. Způsobilými náklady jsou náklady na investice do nehmotného a hmotného majetku.  
5. Intenzita podpory nesmí přesáhnout 25 % způsobilých nákladů.“; 
19) článek 27 se mění takto: 

a) odstavec 2 se nahrazuje tímto: 
„2. Investiční podpora určená inovačním klastrům by měla být poskytována výhradně 
subjektu, který vlastní zařízení klastru. Provozní podpora určená inovačním klastrům se 
poskytuje výhradně vlastníkovi zařízení, pokud nejsou zařízení pronajata za tržní poplatek 
subjektu, který klastr provozuje a nese finanční riziko spojené s jeho fungováním. Ve druhém 
případě se provozní podpora poskytuje výhradně subjektu, který inovační klastr provozuje na 
vlastní riziko. V případech, kdy je provozovatel klastru zároveň vlastníkem nebo uživatelem 
klastru, případně vlastníkem i uživatelem, a v případech, kdy je provozovatel klastru 
konsorciem subjektů bez samostatné právní subjektivity, se financování, náklady a výnosy 
činností jakožto provozovatele klastru účtují odděleně od všech ostatních druhů činností téhož 
právního subjektu na základě důsledně uplatňovaných a objektivně odůvodnitelných zásad 
nákladového účetnictví.“; 

b) odstavec 4 se nahrazuje tímto: 
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„4. Poplatky účtované za využívání zařízení daného klastru a podílení se na jeho činnostech 
musí odpovídat tržní ceně nebo odrážet příslušné náklady klastru včetně přiměřené marže.“; 
20) v čl. 28 odst. 2 se písmeno c) nahrazuje tímto: 
„c) náklady na poradenské a podpůrné služby v oblasti inovací, včetně služeb 

poskytovaných organizacemi pro výzkum a šíření znalostí, výzkumnými 
infrastrukturami, infrastrukturami pro testování a experimenty nebo inovačními 
klastry.“; 

21) článek 36 se mění takto: 
a) nadpis a odstavec 1 se nahrazují tímto: 

„Článek 36 

Investiční podpora na ochranu životního prostředí včetně ochrany klimatu 
1. Investiční podpora na ochranu životního prostředí včetně ochrany klimatu je slučitelná s 
vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a je vyňata z oznamovací povinnosti podle 
čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky stanovené v tomto článku a v 
kapitole I.“; 

b) vkládá se nový odstavec 1a, který zní: 
„1a. Tento článek se nevztahuje na opatření, pro která jsou v článcích 36a, 36b a 38 až 48 
stanovena konkrétnější pravidla. Tento článek se nevztahuje rovněž na investice do vybavení, 
strojů a průmyslové výroby využívající fosilní paliva, s výjimkou těch, jež využívají zemní 
plyn. Tento článek se vztahuje na investice do vybavení, strojů a průmyslové výroby 
využívající vodík v rozsahu, v jakém lze použitý vodík považovat za vodík z obnovitelných 
zdrojů nebo nízkouhlíkový vodík. V takovém případě členský stát zajistí, aby byl požadavek 
na používání vodíku z obnovitelných zdrojů [nebo nízkouhlíkového vodíku] dodržován po 
celou dobu ekonomické životnosti investice.“; 

c) odstavec 2 se mění takto: 
i) písmena a) a b) se nahrazují tímto: 

„a) investice příjemci nebo jinému subjektu umožňuje, aby v rámci svých činností, bez 
ohledu na existenci závazných vnitrostátních norem, které jsou přísnější než normy 
Unie, plnil přísnější požadavky, než vyžadují platné normy Unie, a tím zvyšoval 
ochranu životního prostředí, nebo 

b) investice příjemci nebo jinému subjektu umožňuje, aby v rámci svých činností 
zvyšoval ochranu životního prostředí v případě, že norma Unie neexistuje, nebo“; 

ii) doplňuje se nové písmeno c), které zní: 
„c) investice příjemci nebo jinému subjektu umožňuje, aby v rámci svých činností 

zvyšoval ochranu životního prostředí tak, aby splňoval normy Unie, které dosud 
nenabyly účinnosti.“; 
d) vkládají se nové odstavce 2a a 2b, které znějí: 

„2a. Investice do zachycování a využívání nebo ukládání uhlíku (‚CCUS‘) musí kumulativně 
splňovat tyto podmínky: 
a) zachycování, přeprava a využívání nebo ukládání CO2, včetně jednotlivých prvků 

řetězce CCUS, se začlení do úplného řetězce CCS, CCU nebo CCUS;  
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b) čistá současná hodnota investičního projektu po dobu jeho ekonomické životnosti je 
záporná. Pro účely výpočtu čisté současné hodnoty projektu se zohlední ušetřené 
náklady na emise CO2;  

c) investiční náklady se nevztahují na zařízení, která produkují emise CO2 (průmyslová 
zařízení nebo elektrárny), nýbrž výhradně na projekt CCUS. 

2b. Je-li cílem podpory snížení přímých emisí, zejména emisí skleníkových plynů, nesmí být 
toto snížení kompenzováno zvýšením nepřímých emisí vyplývajícím ze stejné investice.“; 

e) odstavec 3 se nahrazuje tímto: 
„3. Podporu nelze poskytnout v případě, má-li být realizací investic dosaženo toho, aby 
podniky splnily pouze platné normy Unie. Podpora, jež povzbuzuje podniky, aby splnily nové 
normy Unie, které zvyšují ochranu životního prostředí a které dosud nenabyly účinnosti, 
může být podle tohoto článku poskytnuta za předpokladu, že norma Unie již byla schválena a 
investice, na kterou je podpora poskytnuta, byla realizována a dokončena nejméně osmnáct 
měsíců přede dnem, kdy příslušná norma nabyla účinnosti.“; 

f) odstavec 4 se zrušuje; 
g) odstavec 5 se nahrazuje tímto: 

„5. Způsobilými náklady jsou dodatečné investiční náklady na ochranu životního prostředí 
stanovené porovnáním nákladů investice s náklady na hypotetickou srovnávací investici, která 
by byla provedena bez podpory, a to takto:  
a) spočívá-li hypotetický srovnávací scénář v investici méně šetrné k životnímu 

prostředí, která odpovídá běžné obchodní praxi v daném odvětví nebo u dotčené 
činnosti, sestávají způsobilé náklady z rozdílu mezi náklady na investici a náklady na 
hypotetickou srovnávací investici;  

b) spočívá-li hypotetický srovnávací scénář ve stejné investici realizované později, 
sestávají způsobilé náklady z rozdílu mezi náklady na investici a čistou současnou 
hodnotou nákladů na hypotetickou srovnávací investici diskontovanou k okamžiku, 
kdy by byla podporovaná investice realizována; 

c) pokud hypotetický srovnávací scénář vede k zachování stávajících zařízení a 
vybavení v provozu, sestávají způsobilé náklady z rozdílu mezi náklady na investici 
a čistou současnou hodnotou nákladů na údržbu, opravy a modernizaci hypotetické 
srovnávací investice diskontovanou k okamžiku, kdy by byla podporovaná investice 
realizována;  

d) v případě vybavení, na něž se vztahují smlouvy o pronájmu, sestávají způsobilé 
náklady z rozdílu čisté současné hodnoty mezi pronájmem tohoto vybavení a 
pronájmem vybavení, které by bylo použito v případě, že by podpora nebyla 
poskytnuta; náklady na pronájem nezahrnují náklady související s provozem 
vybavení nebo zařízení (náklady na pohonné hmoty, pojištění, údržba, ostatní 
spotřební materiál) bez ohledu na to, zda jsou součástí smlouvy o pronájmu. 

Ve všech situacích uvedených v písmenech a) až d) odpovídá hypotetický srovnávací scénář 
investici se srovnatelnou výrobní kapacitou a dobou ekonomické životnosti, která splňuje 
platné normy Unie, zejména pokud jde o požadavky na emise skleníkových plynů. 
Hypotetický srovnávací scénář musí být důvěryhodný s ohledem na právní požadavky, tržní 
podmínky a pobídky vytvořené systémem EU ETS.  
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Pokud investice spočívá v doplňkové investici ke stávajícímu zařízení, u něhož neexistuje 
hypotetická srovnávací investice méně šetrná k životnímu prostředí, jsou způsobilými náklady 
celkové náklady související s ochranou životního prostředí.  
Způsobilé náklady mohou zahrnovat náklady na výstavbu vyhrazené infrastruktury a zařízení 
pro skladování vodíku z obnovitelných zdrojů nebo nízkouhlíkového vodíku a odpadního 
tepla, jež jsou nezbytné ke zvýšení úrovně ochrany životního prostředí, jak je uvedeno v 
odstavcích 2 a 2a. Náklady, které přímo nesouvisejí s dosažením vyšší úrovně ochrany 
životního prostředí, způsobilé nejsou.“; 

h) odstavec 6 se nahrazuje tímto: 
„6. Intenzita podpory nesmí přesáhnout 40 % způsobilých nákladů. Pokud investice vede k 
nulovým přímým emisím, může intenzita podpory dosáhnout 50 %.“; 

i) vkládají se nové odstavce 6a a 6b, které znějí: 
„6a. V případě investic týkajících se CCUS nesmí intenzita podpory přesáhnout 20 %. 
6b. Intenzita podpory může dosáhnout 100 % způsobilých nákladů, je-li podpora poskytnuta 
prostřednictvím soutěžního nabídkového řízení podle čl. 2 bodu 38, které splňuje všechny tyto 
dodatečné podmínky:  
a) poskytnutí podpory je založeno na jasných, transparentních a nediskriminačních 

kritériích způsobilosti a kritériích pro výběr; 
b) kritéria pro výběr vycházejí především z předložené nabídky nebo zúčtovací ceny;  
c) kritéria pro výběr se mohou vztahovat rovněž k jiným aspektům, zejména k 

environmentálním, technologickým, zeměpisným nebo sociálním aspektům, pokud 
jsou spojeny s cílem opatření. [Předložená nabídka nebo zúčtovací cena musí 
představovat nejméně 75 % váhy kritérií pro výběr.]“; 

22) článek 36a se nahrazuje tímto: 
„Článek 36a 

Investiční podpora na infrastrukturu dobíjecích nebo plnicích stanic 
1. Investiční podpora na infrastrukturu dobíjecích nebo plnicích stanic pro dodávky energie 
čistým vozidlům nebo vozidlům s nulovými emisemi pro dopravní účely je slučitelná s 
vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a je vyňata z oznamovací povinnosti podle 
čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky stanovené v tomto článku a v 
kapitole I. 
2. Tento článek se vztahuje pouze na podporu poskytovanou na infrastrukturu dobíjecích nebo 
plnicích stanic, která dodává vozidlům elektřinu nebo vodík z obnovitelných zdrojů či 
nízkouhlíkový vodík pro dopravní účely. Členský stát zajistí, aby byl požadavek na dodávky 
vodíku z obnovitelných zdrojů nebo nízkouhlíkového vodíku dodržován po celou dobu 
ekonomické životnosti infrastruktury. Tímto článkem není dotčena možnost poskytnout 
podporu na investice související s infrastrukturou pro alternativní paliva v rámci přístavní 
infrastruktury podle článků 56b a 56c. 
3. Způsobilými náklady jsou náklady na výstavbu, instalaci, modernizaci nebo rozšíření 
infrastruktury dobíjecích nebo plnicích stanic. Tyto náklady mohou zahrnovat náklady na 
samotnou infrastrukturu dobíjecích nebo plnicích stanic, instalaci nebo modernizaci 
elektrických nebo jiných součástek včetně výkonových transformátorů, které jsou nezbytné 
pro připojení infrastruktury dobíjecích nebo plnicích stanic k síti nebo k místnímu zařízení pro 
výrobu nebo skladování elektřiny nebo vodíku, jakož i související technické vybavení, 
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stavební práce, pozemkové nebo silniční úpravy, náklady na instalaci a náklady na získání 
souvisejících povolení.  
Způsobilé náklady mohou zahrnovat rovněž investiční náklady na integrovanou výrobu 
elektrické energie z obnovitelných zdrojů na místě nebo investiční náklady na skladovací 
jednotky pro ukládání elektrické energie z obnovitelných zdrojů nebo vodíku z obnovitelných 
zdrojů či nízkouhlíkového vodíku. Kapacita jednotky pro integrovanou výrobu elektrické 
energie z obnovitelných zdrojů na místě, která je k dispozici ve špičce, nesmí překročit 
maximální jmenovitý výkon infrastruktury dobíjecích stanic, k níž je připojena. 
4. Podpora podle tohoto článku se poskytuje prostřednictvím soutěžního nabídkového řízení 
podle čl. 2 bodu 38, které splňuje všechny tyto dodatečné podmínky:  
a) poskytnutí podpory je založeno na jasných, transparentních a nediskriminačních 

kritériích způsobilosti a kritériích pro výběr; 
b) kritéria pro výběr vycházejí především z předložené nabídky nebo zúčtovací ceny;  
c) kritéria pro výběr se mohou vztahovat rovněž k jiným aspektům, zejména k 

environmentálním, technologickým, zeměpisným nebo sociálním aspektům, pokud 
jsou spojeny s cílem opatření. Předložená nabídka nebo zúčtovací cena musí 
představovat nejméně 75 % váhy kritérií pro výběr. 

5. Intenzita podpory může dosáhnout až 100 % způsobilých nákladů. 
6. Podpora poskytnutá jednomu příjemci nepřesáhne 40 % celkového rozpočtu daného 
režimu.  
7. Je-li infrastruktura dobíjecích nebo plnicích stanic zpřístupněna jiným uživatelům, než je 
příjemce či příjemci podpory, poskytuje se podpora pouze na výstavbu, instalaci, modernizaci 
nebo rozšíření veřejně přístupné infrastruktury dobíjecích nebo plnicích stanic, která 
umožňuje uživatelům nediskriminační přístup, a to i pokud jde o sazby, ověření a způsoby 
platby a další podmínky použití. Poplatky účtované jiným uživatelům, než je příjemce nebo 
příjemci podpory, za používání infrastruktury dobíjecích a plnicích stanic musí odpovídat 
tržním cenám. 
8. Nezbytnost podpory, která by stimulovala zavádění infrastruktury dobíjecích nebo plnicích 
stanic stejné kategorie, se stanoví prostřednictvím otevřené veřejné konzultace ex ante nebo 
nezávislé tržní studie. Zejména je nutné určit, že je nepravděpodobné, že tato infrastruktura 
bude do tří let ode dne použitelnosti opatření podpory zavedena za komerčních podmínek. 
Povinnost provést otevřenou veřejnou konzultaci ex ante nebo nezávislou tržní studii podle 
prvního pododstavce se nevztahuje na podporu na výstavbu, instalaci, modernizaci nebo 
rozšíření infrastruktury dobíjecích nebo plnicích stanic, která není veřejně přístupná. 
9. Odchylně od odstavce 8 lze nezbytnost podpory infrastruktury dobíjecích nebo plnicích 
stanic pro silniční vozidla předpokládat v případě, že vozidla výhradně s elektrickým 
pohonem (pro infrastruktury dobíjecích stanic) nebo vozidla s alespoň částečným vodíkovým 
pohonem (pro infrastruktury plnicích stanic) představují méně než 2 % celkového počtu 
vozidel stejné kategorie registrovaných v příslušném členském státě. Pro účely tohoto 
odstavce se osobní automobily a lehká užitková vozidla považují za součást stejné kategorie 
vozidel.  
10. Jakékoli koncese nebo jiná pověření třetí strany k provozu podporované infrastruktury 
dobíjecích nebo plnicích stanic se musí řídit konkurenčními, transparentními a 
nediskriminačními podmínkami s náležitým zohledněním platných pravidel pro zadávání 
veřejných zakázek.“; 
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23) vkládá se nový článek 36b, který zní: 
„Článek 36b 

Investiční podpora na pořízení čistých vozidel nebo vozidel s nulovými emisemi a na 
modernizaci vozidel 

1. Investiční podpora na pořízení čistých vozidel nebo vozidel s nulovými emisemi a na 
modernizaci vozidel, která jim umožňuje splnit požadavky na čistá vozidla nebo vozidla s 
nulovými emisemi, je slučitelná s vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a je 
vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky 
stanovené v tomto článku a v kapitole I. 
2. Podpora se poskytuje na nákup nebo leasing čistých vozidel nebo vozidel s nulovými 
emisemi pro silniční, železniční, vnitrozemskou vodní a námořní dopravu, která mají alespoň 
částečný elektrický nebo vodíkový pohon, po dobu nejméně dvanácti měsíců a na 
modernizaci vozidel, která jim umožňuje splnit požadavky na čistá vozidla nebo vozidla s 
nulovými emisemi.  
3. Způsobilé jsou tyto náklady:  
a) u investic spočívajících v nákupu čistých vozidel nebo vozidel s nulovými emisemi 

jsou způsobilými náklady dodatečné investiční náklady na nákup čistého vozidla 
nebo vozidla s nulovými emisemi. Tyto náklady se vypočítají jako rozdíl mezi 
investičními náklady na nákup čistého vozidla nebo vozidla s nulovými emisemi a 
investičními náklady na nákup vozidla stejné kategorie, které splňuje normy Unie a 
které by bylo pořízeno v případě, že by podpora nebyla poskytnuta; 

b) u investic spočívajících v leasingu čistých vozidel nebo vozidel s nulovými emisemi 
jsou způsobilými náklady dodatečné náklady na leasing čistého vozidla nebo vozidla 
s nulovými emisemi. Tyto náklady se vypočítají jako rozdíl mezi čistou současnou 
hodnotou leasingu čistého vozidla nebo vozidla s nulovými emisemi a čistou 
současnou hodnotou leasingu vozidla stejné kategorie, které splňuje normy Unie a 
které by bylo pronajato bez podpory. Pro účely stanovení způsobilých nákladů se 
provozní náklady spojené s provozem vozidla, včetně nákladů na energii, pojištění a 
údržbu, neberou v úvahu bez ohledu na to, zda jsou zahrnuty do nákladů na leasing;  

c) u investic spočívajících v modernizaci vozidel, která jim umožňuje splnit požadavky 
na čistá vozidla nebo vozidla s nulovými emisemi, jsou způsobilými náklady náklady 
na modernizaci.  

4. Podpora podle tohoto článku se poskytuje prostřednictvím soutěžního nabídkového řízení 
podle čl. 2 bodu 38, které splňuje všechny tyto dodatečné podmínky:  
a) poskytnutí podpory je založeno na jasných, transparentních a nediskriminačních 

kritériích způsobilosti a kritériích pro výběr; 
b) kritéria pro výběr vycházejí především z předložené nabídky nebo zúčtovací ceny;  
c) kritéria pro výběr se mohou vztahovat rovněž k jiným aspektům, zejména k 

environmentálním, technologickým, zeměpisným nebo sociálním aspektům, pokud 
jsou spojeny s cílem opatření. Předložená nabídka nebo zúčtovací cena musí 
představovat nejméně 75 % váhy kritérií pro výběr. 

5. Odchylně od odstavce 4 lze podporu podle tohoto článku, která je udělena podniku, jemuž 
byla zadána veřejná zakázka na služby v souladu s pravidly stanovenými v nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1370/2007*, poskytnout mimo soutěžní nabídkové 
řízení. 
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6. Intenzita podpory nesmí přesáhnout:  
a) 100 % způsobilých nákladů na nákup nebo leasing vozidel s nulovými emisemi nebo 

na modernizaci vozidel, která jim umožňuje splnit požadavky na vozidla s nulovými 
emisemi; 

b) 60 % způsobilých nákladů na nákup nebo leasing čistých vozidel nebo na 
modernizaci vozidel, která jim umožňuje splnit požadavky na čistá vozidla.  

7. Podpora na leasing čistých vozidel nebo vozidel s nulovými emisemi se neposkytne, pokud 
podnik, od něhož jsou vozidla pronajata, využil podporu na nákup pronajatých čistých vozidel 
nebo vozidel s nulovými emisemi. 
______________ 
* Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1370/2007 ze dne 23. října 2007 o veřejných službách v 
přepravě cestujících po železnici a silnici a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 1191/69 a č. 1107/70 (Úř. věst. 
L 315, 3.12.2007, s. 1).“; 

24) článek 37 se zrušuje. 
25) článek 38 se mění takto: 

a) odstavec 2 se nahrazuje tímto: 
„2. Podpora podle tohoto článku se neposkytuje na investice uskutečněné s cílem zajistit, aby 
podniky splnily normy Unie, které již byly schváleny, dosud však nenabyly účinnosti.“; 

b) vkládají se nové odstavce 2a a 2b, které znějí: 
„2a. Odchylně od odstavce 2 lze podporu podle tohoto článku poskytnout na zlepšení 
energetické účinnosti budov za účelem dosažení souladu s normami Unie, které již byly 
schváleny, dosud však nenabyly účinnosti, pokud je investice realizována a dokončena 
nejméně osmnáct měsíců přede dnem, kdy norma nabude účinnosti. 
2b. Tento článek se nevztahuje na podporu na kombinovanou výrobu tepla a elektřiny a 
podporu na dálkové vytápění nebo chlazení.“; 

c) odstavec 3 se nahrazuje tímto: 
„3. Způsobilými náklady jsou dodatečné investiční náklady nezbytné k dosažení vyšší úrovně 
energetické účinnosti. Způsobilé náklady se určí porovnáním nákladů na investici s náklady 
na hypotetickou srovnávací investici, která by byla realizována v případě, že by podpora 
nebyla poskytnuta: 
a) pokud hypotetický srovnávací scénář spočívá v méně energeticky účinné investici, 

která odpovídá běžné obchodní praxi v daném odvětví nebo u dotčené činnosti, 
sestávají způsobilé náklady z rozdílu mezi náklady na investici a náklady na 
hypotetickou srovnávací investici;  

b) spočívá-li hypotetický srovnávací scénář ve stejné investici realizované později, 
sestávají způsobilé náklady z rozdílu mezi náklady na investici a čistou současnou 
hodnotou nákladů na hypotetickou srovnávací investici diskontovanou k okamžiku, 
kdy by byla podporovaná investice realizována; 

c) pokud hypotetický srovnávací scénář vede k zachování stávajících zařízení a 
vybavení v provozu, sestávají způsobilé náklady z rozdílu mezi náklady na investici 
a čistou současnou hodnotou nákladů na údržbu, opravy a modernizaci hypotetické 
srovnávací investice diskontovanou k okamžiku, kdy by byla podporovaná investice 
realizována;  
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d) v případě vybavení, na něž se vztahují smlouvy o pronájmu, sestávají způsobilé 
náklady z rozdílu čisté současné hodnoty mezi pronájmem tohoto vybavení a 
pronájmem vybavení, které by bylo použito v případě, že by podpora nebyla 
poskytnuta; náklady na pronájem nezahrnují náklady související s provozem 
vybavení nebo zařízení (náklady na pohonné hmoty, pojištění, údržba, ostatní 
spotřební materiál) bez ohledu na to, zda jsou součástí smlouvy o pronájmu; 

e) ve všech situacích uvedených v písmenech a) až d) odpovídá hypotetický srovnávací 
scénář investici se srovnatelnou výrobní kapacitou a dobou ekonomické životnosti, 
která splňuje platné normy Unie. Hypotetický srovnávací scénář musí být 
důvěryhodný s ohledem na právní požadavky, tržní podmínky a pobídky vytvořené 
systémem EU ETS;  

f) pokud investice spočívá v jednoznačně identifikovatelné investici zaměřené 
výhradně na zlepšení energetické účinnosti budovy, pro kterou neexistuje 
hypotetická srovnávací investice méně šetrná k životnímu prostředí, jsou 
způsobilými náklady celkové náklady související s ochranou životního prostředí.“; 
d) vkládají se nové odstavce 3a až 3d, které znějí: 

„3a. Za předpokladu, že podpora povede ke snížení poptávky po primární energii alespoň o 
20 % ve srovnání se situací před investicí do renovace stávajících budov a k úsporám primární 
energie alespoň o 10 % ve srovnání s prahovou hodnotou stanovenou pro požadavky na 
budovy s téměř nulovou spotřebou energie ve vnitrostátních opatřeních, kterými se provádí 
směrnice 2010/31/EU, v případě nových budov, představují způsobilé náklady celkové 
investiční náklady nezbytné k dosažení vyšší úrovně energetické účinnosti, pokud se investice 
týká zlepšení energetické účinnosti jedné z těchto budov:  
i) obytné budovy;  
ii) budovy určené k poskytování vzdělání nebo sociálních služeb;  
iii) budovy určené pro činnosti související s veřejnou správou nebo se službami v oblasti 

spravedlnosti, prosazování práva nebo protipožární ochrany a civilní ochrany; 
iv) budovy uvedené v bodech i), ii) nebo iii), v nichž jiné činnosti než činnosti uvedené 

v bodech i), ii) nebo iii) zabírají nejvýše 50 % vnitřní podlahové plochy.  
3b. U budov uvedených v odstavci 3a lze podporu poskytnutou ke zvýšení energetické 
účinnosti budovy kombinovat s podporou na kterékoli z následujících opatření, případně na 
všechna tato opatření: 
a) instalace integrovaných zařízení na výrobu energie z obnovitelných zdrojů na místě, 

která vyrábějí elektřinu, teplo nebo chlazení; 
b) instalace zařízení pro skladování energie vyrobené zařízeními na výrobu energie z 

obnovitelných zdrojů na místě; 
c) výstavba a instalace infrastruktury dobíjecích stanic pro uživatele budovy a 

související infrastruktury, jako je například potrubí, pokud je parkoviště umístěno 
buď uvnitř budovy, nebo s budovou fyzicky sousedí; 

d) instalace zařízení pro digitalizaci budovy, zejména s cílem zvýšit její připravenost 
pro chytrá řešení; to zahrnuje pasivní instalace domovních rozvodů nebo 
strukturovanou kabeláž pro datové sítě a doplňkovou část pasivní sítě na pozemku, 
na němž se budova nachází, nikoli však rozvody nebo kabeláž pro datové sítě mimo 
pozemek; 
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e) investice do zelených střech a do zařízení pro sběr dešťové vody. 
V případě takovýchto kombinovaných stavebních prací uvedených v písmenech a) až e) 
představují způsobilé náklady veškeré investiční náklady na různá zařízení a vybavení. 
Náklady, které nejsou přímo spojeny s dosažením vyšší úrovně energetické účinnosti, 
způsobilé nejsou. 
3c. Podpora může být poskytnuta buď vlastníkovi (vlastníkům) budovy, nebo nájemci 
(nájemcům) v závislosti na tom, kdo zadává stavební práce spojené se zvyšováním 
energetické účinnosti. 
3d. Podporu lze poskytnout rovněž na zlepšení energetické účinnosti tepelných nebo 
chladicích zařízení uvnitř budovy. Na základě tohoto článku není z oznamovací povinnosti 
podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy vyňata podpora na instalaci energetických zařízení na spalování 
ropy, uhlí nebo plynu. Podporu lze poskytnout na instalaci energeticky účinnějších 
energetických zařízení na bázi plynu za předpokladu, že nahradí energetická zařízení 
vytápěná naftou nebo uhlím a že je zajištěno, že nejpozději do roku 2050 bude energetické 
zařízení na bázi plynu nahrazeno zařízením využívajícím obnovitelná paliva.“; 

e) vkládají se nové odstavce 6a a 7, které znějí: 
„6a. Intenzitu podpory lze zvýšit o 15 procentních bodů u podpory poskytnuté na zlepšení 
energetické účinnosti budov uvedených v odstavci 3a, pokud zlepšení energetické účinnosti 
vede v případě renovace stávajících budov ke snížení poptávky po primární energii alespoň o 
40 %. 
7. Podpora na zlepšení energetické účinnosti budov může souviset rovněž s usnadněním 
uzavírání smluv o energetických službách za těchto kumulativních podmínek: 
a) podpora má podobu půjčky nebo záruky poskytnuté poskytovateli opatření ke 

zvýšení energetické účinnosti v rámci smlouvy o energetických službách, případně 
spočívá ve finančním produktu zaměřeném na refinancování příslušného 
poskytovatele (například faktoring nebo odkup pohledávek); 

b) nominální částka celkového nesplaceného financování poskytnutého podle tohoto 
odstavce na příjemce nepřesahuje 30 milionů EUR; 

c) podpora je poskytována malým a středním podnikům nebo malým podnikům se 
střední tržní kapitalizací, které jsou poskytovateli opatření ke zvýšení energetické 
náročnosti; 

d) podpora je poskytována za účelem usnadnění uzavírání smluv o energetických 
službách ve smyslu čl. 2 bodu 27 směrnice 2012/27/EU;  

e) uzavírání smluv o energetických službách se vztahuje k budově uvedené v 
odstavci 3a.“; 

26) článek 39 se mění takto: 
a) odstavce 2, 2a a 3 se nahrazují tímto: 

„2. Pro podporu podle tohoto článku jsou způsobilé investice ke zvýšení energetické účinnosti 
budov.  
2a. Pokud se investice týká zvýšení energetické účinnosti i) obytných budov, ii) budov 
určených k poskytování vzdělání nebo sociálních služeb, iii) budov určených k činnostem 
souvisejícím s veřejnou správou nebo se službami v oblasti spravedlnosti, policie nebo 
protipožární ochrany, nebo iv) budov uvedených v bodech i), ii) nebo iii), v nichž činnosti 
jiné než ty, které jsou uvedeny v bodech i), ii) nebo iii), zabírají nejvýše 50 % podlahové 
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plochy, lze podporu poskytnutou na zvýšení energetické účinnosti budov kombinovat s 
podporou na kterékoli z následujících opatření, případně na všechna tato opatření: 
a) instalace integrovaných zařízení na výrobu energie z obnovitelných zdrojů na místě, 

která vyrábějí elektřinu, teplo nebo chlazení; 
b) instalace zařízení pro skladování energie vyrobené zařízeními na výrobu energie z 

obnovitelných zdrojů na místě;  
c) výstavba a instalace infrastruktury dobíjecích stanic pro uživatele budovy a 

související infrastruktury, jako je například potrubí, pokud je parkoviště umístěno 
buď uvnitř budovy, nebo s budovou fyzicky sousedí;  

d) instalace zařízení pro digitalizaci budovy, zejména za účelem zvýšení její 
připravenosti pro chytrá řešení. Způsobilé investice mohou zahrnovat zásahy 
omezené na pasivní instalace domovních rozvodů nebo strukturovanou kabeláž pro 
datové sítě, a v případě potřeby i na doplňkovou část pasivní sítě na pozemku, na 
němž se budova nachází. Rozvody nebo kabeláž pro datové sítě mimo pozemek jsou 
vyloučeny; 

e) investice do zelených střech a do zařízení pro sběr dešťové vody. 
3. Způsobilými náklady jsou celkové náklady projektu ke zvýšení energetické účinnosti, s 
výjimkou budov uvedených v odstavci 2a, kde způsobilými náklady jsou celkové náklady 
projektu ke zvýšení energetické účinnosti, jakož i investiční náklady na jednotlivé kusy 
zařízení uvedené v odstavci 2a.“; 

b) v odstavci 5 se první a druhá věta nahrazují tímto: 
„5. Fond energetické účinnosti nebo jiný finanční zprostředkovatel poskytne způsobilým 
projektům ke zvýšení energetické účinnosti půjčky nebo záruky. Nominální hodnota půjčky 
nebo zaručená částka nesmí na úrovni konečných příjemců přesáhnout 20 milionů EUR na 
jeden projekt, s výjimkou kombinovaných investic uvedených v odstavci 2a, kde nepřekročí 
30 milionů EUR.“; 

c) v odstavci 8 se písmeno f) nahrazuje tímto: 
„f) Fond energetické účinnosti nebo finanční zprostředkovatel je založen v souladu s 

platnými právními předpisy a členský stát zajistí hloubkovou kontrolu, která ověří 
komerční solidnost investiční strategie pro účely realizace opatření podpory ke 
zvýšení energetické účinnosti.“; 
d) odstavec 10 se nahrazuje tímto: 

„10. Podpora podle tohoto článku se neposkytuje na investice uskutečněné za účelem splnění 
norem Unie, které již byly schváleny a nabyly účinnosti. Podporu podle tohoto článku lze 
poskytnout na investice uskutečněné za účelem splnění norem Unie, které byly schváleny, 
dosud však nenabyly účinnosti, pokud je investice realizována a dokončena nejméně osmnáct 
měsíců přede dnem, kdy norma nabude účinnosti.“; 

e) doplňuje se nový odstavec 11, který zní: 
„11. Podporu lze poskytnout rovněž na zlepšení energetické účinnosti tepelných nebo 
chladicích zařízení uvnitř budovy. Podpora na instalaci energetického zařízení na spalování 
ropy, uhlí nebo plynu není podle tohoto článku vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 
odst. 3 Smlouvy. Podporu lze poskytnout na instalaci energeticky účinnějších energetických 
zařízení na bázi plynu za předpokladu, že nahradí energetická zařízení vytápěná naftou nebo 
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uhlím a že je zajištěno, že nejpozději do roku 2050 bude energetické zařízení na bázi plynu 
nahrazeno zařízením využívajícím obnovitelná paliva.“; 
27) článek 40 se zrušuje; 
28) článek 41 se mění takto: 

a) nadpis a odstavec 1 se nahrazují tímto: 
„Článek 41 

Investiční podpora energie z obnovitelných zdrojů, vodíku z obnovitelných zdrojů a 
vysoce účinné kombinované výroby tepla a elektřiny 

1. Investiční podpora energie z obnovitelných zdrojů, vodíku z obnovitelných zdrojů a vysoce 
účinné kombinované výroby tepla a elektřiny je slučitelná s vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 
odst. 3 Smlouvy a je vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud 
jsou splněny podmínky stanovené v tomto článku a v kapitole I.“; 

b) vkládá se nový odstavec 1a, který zní: 
„1a. Investiční podpora na projekty skladování podle tohoto článku je vyňata z oznamovací 
povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy pouze v míře, v jaké je poskytována na základě 
režimu otevřeného pro kombinované projekty v oblasti obnovitelných zdrojů a skladování (za 
měřidlem), pokud jsou oba prvky instalovány a uvedeny do provozu současně. Investice do 
skladování mají maximálně stejnou kapacitu jako propojené investice do obnovitelných 
zdrojů. Do stejného režimu může být zahrnuta rovněž podpora na skladování spojené se 
stávajícím zařízením na výrobu energie z obnovitelných zdrojů (za měřidlem), pokud 
investice do skladování splňuje stejné podmínky a všechny investiční projekty (obnovitelné 
zdroje a skladování) se považují za integrovaný projekt za účelem ověření dodržení 
prahových hodnot stanovených v článku 4.“; 

c) odstavce 2, 3 a 4 se nahrazují tímto: 
„2. Investiční podpora na výrobu biopaliv, biokapalin, bioplynu a paliv z biomasy je vyňata z 
oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy pouze v míře, v níž jsou podporovaná 
paliva v souladu s kritérii udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů podle směrnice (EU) 
2018/2001 a jejích prováděcích aktů nebo aktů v přenesené pravomoci a jsou vyrobena ze 
vstupních surovin uvedených v části A přílohy IX uvedené směrnice. 
3. Investiční podpora na výrobu vodíku je vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 
odst. 3 Smlouvy pouze u zařízení vyrábějících výhradně vodík z obnovitelných zdrojů. U 
projektů na výrobu vodíku z obnovitelných zdrojů sestávajících z elektrolyzéru a jedné nebo 
více jednotek pro výrobu energie z obnovitelných zdrojů za jediným bodem připojení k síti 
nesmí kapacita elektrolyzéru přesáhnout kombinovanou kapacitu jednotek pro výrobu energie 
z obnovitelných zdrojů. Investiční podpora se může vztahovat na vyhrazenou infrastrukturu 
pro přepravu nebo distribuci vodíku z obnovitelných zdrojů, jakož i na zařízení pro 
skladování vodíku z obnovitelných zdrojů. 
4. Investiční podpora na nové nebo modernizované vysoce účinné kogenerační jednotky je 
vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy pouze v míře, v níž zajišťuje 
celkové úspory primární energie ve srovnání s oddělenou výrobou tepla a elektřiny, jak 
stanoví směrnice 2012/27/EU nebo jakékoli následné právní předpisy, které tento akt zcela 
nebo zčásti nahrazují.“; 

d) vkládá se nový odstavec 4a, který zní: 
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„4a. Investiční podpora na vysoce účinnou kombinovanou výrobu tepla a elektřiny je vyňata z 
oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy pouze v případě, že se nejedná o 
zařízení na kombinovanou výrobu tepla a elektřiny spalující fosilní paliva, s výjimkou 
zemního plynu, je-li zajištěn soulad s cíli v oblasti klimatu stanovenými pro roky 2030 
a 2050.“; 

e) odstavce 5, 6 a 7 se nahrazují tímto: 
„5. Investiční podpora se poskytuje na nově instalované nebo modernizované kapacity. Výše 
podpory nesmí být závislá na výkonu.  
6. Způsobilými náklady jsou celkové investiční náklady. 
7. Intenzita podpory nesmí přesáhnout: 
a) 30 % způsobilých nákladů na výrobu energie z obnovitelných zdrojů, vodíku z 

obnovitelných zdrojů a vysoce účinnou kombinovanou výroby tepla a elektřiny;  
b) 15 % způsobilých nákladů u projektů zahrnujících skladování elektřiny.“; 

f) odstavce 9 a 10 se nahrazují tímto: 
„9. Intenzitu podpory lze zvýšit o 15 procentních bodů u investic, které využívají pouze 
obnovitelné zdroje energie, včetně ekologické kombinované výroby tepla a elektřiny. 
10. Je-li podpora poskytnuta prostřednictvím soutěžního nabídkového řízení na základě 
jasných, transparentních, nediskriminačních a objektivních kritérií stanovených předem v 
souladu s cílem daného opatření, které minimalizuje riziko strategického podávání nabídek, 
může intenzita podpory dosáhnout 100 % způsobilých nákladů. Tato kritéria se zveřejní 
nejméně šest týdnů před uplynutím lhůty pro podávání žádostí, aby byla umožněna účinná 
hospodářská soutěž. Soutěžní nabídkové řízení musí splňovat všechna tato kritéria:  
i) rozpočet či objem stanovený v souvislosti s nabídkovým řízením představuje 

závazné omezení v tom smyslu, že lze očekávat, že ne všichni uchazeči obdrží 
podporu;  

ii) předpokládaný počet uchazečů je dostačující k zajištění účinné hospodářské soutěže;  
iii) návrh nabídkových řízení s nedostatečnou účastí v průběhu provádění režimu je 

opraven tak, aby se obnovila účinná hospodářská soutěž v následných nabídkových 
řízeních nebo co nejdříve;  

iv) zamezí se úpravám výsledků nabídkového řízení ex post (například následným 
jednáním o výsledcích nabídkového řízení nebo přidělováním), protože by mohly 
narušit účinnost výsledku řízení.“; 

29) článek 42 se mění takto: 
a) odstavec 2 se nahrazuje tímto: 

„2. Podpora se poskytuje prostřednictvím soutěžního nabídkového řízení na základě jasných, 
transparentních, nediskriminačních a objektivních kritérií stanovených předem v souladu s 
cílem daného opatření, které minimalizuje riziko strategického podávání nabídek. Tato 
kritéria se zveřejní nejméně šest týdnů před uplynutím lhůty pro podávání žádostí, aby byla 
umožněna účinná hospodářská soutěž. Soutěžní nabídkové řízení musí splňovat všechna tato 
kritéria:  
i) rozpočet či objem stanovený v souvislosti s nabídkovým řízením představuje 

závazné omezení v tom smyslu, že lze očekávat, že ne všichni uchazeči obdrží 
podporu;  
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ii) předpokládaný počet uchazečů je dostačující k zajištění účinné hospodářské soutěže;  
iii) návrh nabídkových řízení s nedostatečnou účastí v průběhu provádění režimu je 

opraven tak, aby se obnovila účinná hospodářská soutěž v následných nabídkových 
řízeních nebo co nejdříve;  

iv) zamezí se úpravám výsledků nabídkového řízení ex post (například následným 
jednáním o výsledcích nabídkového řízení nebo přidělováním), protože by mohly 
narušit účinnost výsledku řízení. 

Nabídkové řízení je otevřeno všem výrobcům elektrické energie z obnovitelných zdrojů na 
nediskriminačním základě.“; 

b) odstavec 7 se nahrazuje tímto: 
„7. Podpora se nevyplácí za období, kdy jsou ceny záporné. Aby se předešlo pochybnostem, 
toto platí od okamžiku, kdy se ceny dostanou do záporných hodnot.“; 

c) odstavce 8, 9 a 10 se zrušují; 
d) odstavec 11 se nahrazuje tímto: 

„11. Podpora se poskytuje pouze do doby, než je zařízení vyrábějící elektrickou energii z 
obnovitelných zdrojů podle všeobecně uznávaných účetních zásad v plném rozsahu odepsáno. 
Od provozní podpory je nutno odečíst případnou poskytnutou podporu investiční.“; 
30) článek 43 se mění takto: 

a) nadpis a odstavce 1 a 2 se nahrazují tímto: 
„Článek 43 

Provozní podpora energie z obnovitelných zdrojů a vodíku z obnovitelných zdrojů v 
malých zařízeních a podpora společenství pro obnovitelné zdroje 

1. Provozní podpora energie z obnovitelných zdrojů a vodíku z obnovitelných zdrojů v 
malých zařízeních a podpora společenství pro obnovitelné zdroje je slučitelná s vnitřním 
trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a je vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 
odst. 3 Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky stanovené v tomto článku a v kapitole I.  
2. Provozní podpora pro malá zařízení je vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 
odst. 3 Smlouvy pouze do těchto limitů velikosti: 
a) u projektů v oblasti výroby nebo skladování elektřiny: projekty nedosahující 

příslušné prahové hodnoty stanovené v článku 5 nařízení (EU) 2019/943; 
b) u technologií v oblasti výroby tepla a plynu z obnovitelných zdrojů: projekty s 

instalovaným výkonem nižším než 400 kW. 
Pro účely výpočtu těchto maximálních kapacit se malá zařízení se společným místem 
připojení k elektrické síti považují za jedno zařízení.“; 

b) vkládají se nové odstavce 2a a 2b, které znějí: 
„2a. Podpora společenství pro obnovitelné zdroje je vyňata z oznamovací povinnosti podle 
čl. 108 odst. 3 Smlouvy pouze v případě projektů s instalovaným výkonem nižším než 1 MW, 
které realizují subjekty, na něž se vztahuje definice společenství pro obnovitelné zdroje. 
2b. Provozní podpora na výrobu vodíku je vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 
odst. 3 Smlouvy pouze v případě zařízení vyrábějících výhradně vodík z obnovitelných 
zdrojů.“; 
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c) odstavec 3 se nahrazuje tímto: 
„3. Provozní podpora na výrobu biopaliv, biokapalin, bioplynu a paliv z biomasy je vyňata z 
oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy pouze v míře, v jaké jsou podporovaná 
paliva v souladu s kritérii udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů podle směrnice (EU) 
2018/2001 a jejích prováděcích aktů nebo aktů v přenesené pravomoci a jsou vyrobena ze 
vstupních surovin uvedených v části A přílohy IX uvedené směrnice.“; 
31) článek 44 se nahrazuje tímto: 

„Článek 44 

Podpora ve formě úlev na daních podle směrnice 2003/96/ES 
1. Režimy podpory ve formě úlev na daních, které splňují podmínky směrnice Rady 
2003/96/ES*, jsou slučitelné s vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a jsou 
vyňaty z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky 
stanovené v tomto článku a v kapitole I.  
2. Příjemci úlev na daních se vybírají na základě transparentních a objektivních kritérií a 
uhradí alespoň daň na příslušné minimální úrovni zdanění v Unii, kterou požaduje směrnice 
2003/96/ES.  
3. Podstatou režimů podpory v podobě úlev na daních může být snížení platné sazby daně, 
zaplacení pevně stanovené částky vyrovnávací platby nebo kombinace těchto mechanismů.  
4. Úlevy na daních u produktů vymezených v čl. 16 odst. 1 směrnice Rady 2003/96/ES jsou 
vyňaty z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy pouze v míře, v jaké jsou 
podporovaná paliva v souladu s kritérii udržitelnosti a úspor emisí skleníkových plynů podle 
směrnice (EU) 2018/2001 a jejích prováděcích aktů nebo aktů v přenesené pravomoci a jsou 
vyrobena ze vstupních surovin uvedených v části A přílohy IX uvedené směrnice. 
5. Úlevy na daních ve prospěch energeticky náročných podniků definovaných v čl. 17 odst. 1 
písm. a) směrnice Rady 2003/96/ES jsou vyňaty z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 
3 Smlouvy. Příjemci v rámci těchto režimů, kteří jsou velkými podniky musí navíc: 
a) splnit povinnost provést energetický audit ve smyslu článku 8 směrnice Evropského 

parlamentu a Rady 2012/27/EU*, a to buď jako samostatný energetický audit, nebo v 
rámci certifikovaného systému hospodaření s energií nebo systému 
environmentálního řízení, například systému EU pro environmentální řízení podniků 
a audit (EMAS), a 

b) do [tří let] od okamžiku, kdy je úleva přiznána: 
– provést doporučení zprávy o auditu, pokud doba návratnosti příslušných 

investic nepřesahuje tři roky a náklady na jejich investice jsou přiměřené, nebo 
alternativně 

– investovat významný podíl rovnající se nejméně 50 % výše úlevy do projektů, 
které vedou k podstatnému snížení emisí skleníkových plynů u daného 
zařízení. V příslušných případech by to mělo vést ke snížení výrazně pod 
příslušnou referenční hodnotu používanou pro přidělování bezplatných 
povolenek v systému EU pro obchodování s emisemi. 

______________ 
* Směrnice Rady 2003/96/ES ze dne 27. října 2003, kterou se mění struktura rámcových předpisů Společenství o 
zdanění energetických produktů a elektřiny (Úř. věst. L 283, 31.10.2003, s. 51).“; 
32) vkládá se nový článek 44a, který zní: 
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„Článek 44a 

Podpora ve formě snížení ekologických daní nebo parafiskálních poplatků 
1. Režimy podpory ve formě snížení ekologických daní nebo parafiskálních poplatků jsou 
slučitelné s vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a jsou vyňaty z oznamovací 
povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky stanovené v tomto 
článku a v kapitole I. Tento článek se nevztahuje na snížení daní nebo poplatků z 
energetických produktů, včetně elektřiny. 
2. Příjemci snížení daně nebo poplatku jsou podniky nejvíce postižené vyšší daní nebo 
poplatkem, které nejsou schopny přenést zvýšení výrobních nákladů na zákazníky bez 
výrazného snížení prodeje. Příjemci jsou vybíráni na základě transparentních, 
nediskriminačních a objektivních kritérií.  
3. Podpora se poskytuje stejným způsobem všem podnikům působícím v témže odvětví 
hospodářské činnosti, které se nacházejí ve stejné nebo podobné konkrétní situaci, pokud jde 
o cíle snížení daně nebo poplatku. Hrubý grantový ekvivalent podpory nesmí přesáhnout 
80 % nominální sazby daně nebo poplatku. 
4. Podstatou režimů podpory ve formě snížení ekologických daní nebo parafiskálních 
poplatků může být snížení platné sazby daně, zaplacení pevně stanovené částky vyrovnávací 
platby nebo kombinace těchto mechanismů.“; 
33) články 45 a 46 se nahrazují tímto: 

„Článek 45 

Investiční podpora na sanaci škod na životním prostředí, obnovu přírodních stanovišť a 
ekosystémů, ochranu nebo obnovu biologické rozmanitosti nebo zavádění řešení 

založených na přírodě pro přizpůsobení se změně klimatu a její zmírňování 
1. Investiční podpora na sanaci škod na životním prostředí, obnovu přírodních stanovišť a 
ekosystémů, ochranu nebo obnovu biologické rozmanitosti nebo zavádění řešení založených 
na přírodě pro přizpůsobení se změně klimatu a její zmírňování je slučitelná s vnitřním trhem 
ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a je vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 
Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky stanovené v tomto článku a v kapitole I.  
2. Podpora se poskytuje na investice, které vedou k jednomu nebo několika z těchto výsledků: 
a) sanace škod na životním prostředí, včetně poškození kvality půdy, povrchových nebo 

podzemních vod nebo mořského prostředí; 
b) obnova přírodních stanovišť a ekosystémů ze znehodnoceného stavu; 
c) ochrana nebo obnova biologické rozmanitosti nebo ekosystémů, pokud tyto investice 

přispívají k dosažení dobrého stavu ekosystémů nebo k ochraně ekosystémů, které se 
již v dobrém stavu nacházejí; 

d) zavádění řešení založených na přírodě pro přizpůsobení se změně klimatu a její 
zmírňování. 

2a. Tento článek se nevztahuje na podporu určenou k náhradě škod způsobených 
zemětřeseními, lavinami, sesuvy půdy, povodněmi, tornády, hurikány, sopečnými erupcemi a 
samovolnými požáry lesní a další vegetace, na niž se vztahuje článek 50 tohoto nařízení. 
2b. Na základě tohoto článku není z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy 
vyňata podpora na obnovu po uzavření elektráren a těžebních činností.  
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3. Aniž jsou dotčena pravidla Unie týkající se odpovědnosti za škody na životním prostředí, 
zejména směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/35/ES*, je-li zjištěn podnik 
odpovědný za škody na životním prostředí podle právních předpisů použitelných v 
jednotlivých členských státech, financuje tento podnik práce nezbytné k prevenci a nápravě 
degradace a kontaminace životního prostředí v souladu se zásadou „znečišťovatel platí“ a na 
stavební práce, které je tento podnik ze zákona povinen provést, se neposkytuje žádná 
podpora. Členský stát přijme veškerá nezbytná opatření, včetně právních kroků, k identifikaci 
odpovědného podniku a k zajištění toho, aby nesl příslušné náklady. Pokud subjekt 
odpovědný podle použitelných právních předpisů nelze identifikovat nebo přimět k úhradě 
nákladů, zejména z toho důvodu, že zanikla jeho právní existence a není žádný jiný podnik, 
který by bylo možno považovat za jeho právního nástupce, nebo pokud neexistuje dostatečné 
finanční zajištění k pokrytí nákladů na sanaci, může být podpora poskytnuta na celý projekt. 
Podpora se neposkytuje na provádění kompenzačních opatření ve smyslu čl. 6 odst. 4 
směrnice Rady 92/43/EHS**. Podle tohoto článku lze poskytnout podporu na pokrytí 
dodatečných nákladů nezbytných ke zvýšení rozsahu nebo ambicí těchto opatření nad rámec 
právních povinností podle čl. 6 odst. 4 směrnice Rady 92/43/EHS. 
4. V případě investic do sanace škod na životním prostředí nebo do obnovy přírodních 
stanovišť a ekosystémů jsou způsobilými náklady náklady vynaložené na sanaci nebo obnovu 
po odečtení zvýšení hodnoty pozemku nebo majetku.  
5. Hodnocení nárůstu hodnoty pozemku nebo majetku v důsledku sanace nebo obnovy musí 
provést nezávislý kvalifikovaný odborník. 
5a. V případě investic do ochrany nebo obnovy biologické rozmanitosti a do zavádění řešení 
založených na přírodě pro přizpůsobení se změně klimatu a její zmírňování jsou způsobilými 
náklady celkové náklady na práce vedoucí k přispění k ochraně nebo obnově biologické 
rozmanitosti nebo k zavádění řešení založených na přírodě pro přizpůsobení se změně klimatu 
a její zmírňování. 
6. Intenzita podpory nesmí přesáhnout:  
a) 100 % způsobilých nákladů na investice do sanace škod na životním prostředí nebo 

obnovy přírodních stanovišť a ekosystémů; 
b) 70 % způsobilých nákladů na investice do ochrany nebo obnovy biologické 

rozmanitosti a do řešení založených na přírodě pro přizpůsobení se změně klimatu a 
její zmírňování. 

7. Intenzitu podpory na investice do ochrany nebo obnovy biologické rozmanitosti a zavádění 
řešení založených na přírodě pro přizpůsobení se změně klimatu a její zmírňování lze zvýšit o 
20 procentních bodů u podpory poskytnuté malým podnikům a o 10 procentních bodů u 
podpory poskytnuté středním podnikům. 

Článek 46 

Investiční podpora na energeticky účinné dálkové vytápění a chlazení 
1. Investiční podpora na výstavbu nebo modernizaci energeticky účinných systémů dálkového 
vytápění a chlazení je slučitelná s vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a je 
vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky 
stanovené v tomto článku a v kapitole I. 
1a. Podpora se poskytuje pouze na výstavbu nebo modernizaci systémů dálkového vytápění a 
chlazení, které jsou nebo mají být energeticky účinné. Není-li systém v důsledku podpořených 
prací dosud energeticky účinný, další modernizace potřebná k dosažení požadované úrovně 
energetické účinnosti započne do tří let od zahájení prací, na které byla poskytnuta podpora. 
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1b. Podpora se neposkytuje na výstavbu nebo modernizaci zařízení na výrobu energie z 
fosilních paliv, s výjimkou zemního plynu. Podporu na výstavbu nebo modernizaci výroby 
energie ze zemního plynu lze poskytnout pouze tehdy, je-li zajištěn soulad s cíli v oblasti 
klimatu stanovenými pro roky 2030 a 2050. 
1c. Podporu na modernizaci skladovacích a distribučních sítí, které přenášejí teplo a chlazení 
vyrobené z fosilních paliv, lze poskytnout pouze tehdy, jsou-li splněny všechny tyto 
podmínky: 
a) distribuční síť je nebo se stane vhodnou pro přenos tepla nebo chlazení vyrobeného z 

obnovitelných zdrojů energie;  
b) modernizace nevede ke zvýšení výroby energie z fosilních paliv, s výjimkou 

zemního plynu; 
c) v případě modernizace skladovacího zařízení nebo sítě, která distribuuje teplo a 

chlazení vyrobené ze zemního plynu, je zajištěn soulad s cíli v oblasti klimatu 
stanovenými pro roky 2030 a 2050. 

2. Způsobilými náklady jsou investiční náklady související s výstavbou nebo modernizací 
energeticky účinného systému dálkového vytápění a chlazení. 
3. Intenzita podpory nesmí přesáhnout 30 % způsobilých nákladů. Intenzitu podpory lze 
zvýšit o 20 procentních bodů v případě podpory poskytnuté malým podnikům a o 
10 procentních bodů v případě podpory poskytnuté středním podnikům.  
4. Intenzitu podpory lze zvýšit o 15 procentních bodů u investic, které využívají pouze 
obnovitelné zdroje energie, včetně ekologické kombinované výroby tepla a elektřiny. 
5. Alternativně k odstavci 3 může intenzita podpory dosáhnout až 100 % nákladové mezery 
vypočtené jako rozdíl mezi kladnými a zápornými peněžními toky po dobu trvání investice 
diskontovanými na jejich současnou hodnotu s využitím kapitálových nákladů. 
______________ 
* Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2004/35/ES ze dne 21. dubna 2004 o odpovědnosti za životní 
prostředí v souvislosti s prevencí a nápravou škod na životním prostředí (Úř. věst. L 143, 30.4.2004, s. 56). 

** Směrnice Rady 92/43/EHS ze dne 21. května 1992 o ochraně přírodních stanovišť, volně žijících živočichů a 
planě rostoucích rostlin (Úř. věst. L 206, 22.7.1992, s. 7).“; 
34) článek 47 se mění takto: 

a) název a odstavce 1 až 7 se nahrazují tímto: 
„Článek 47 

Investiční podpora na účinné využívání zdrojů a na podporu přechodu na oběhové 
hospodářství 

1. Investiční podpora na účinné využívání zdrojů a oběhovost je slučitelná s vnitřním trhem ve 
smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a je vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 
Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky stanovené v tomto článku a v kapitole I.  
2. Podpora se poskytuje na tyto druhy investic:  
a) investice zlepšující účinné využívání zdrojů prostřednictvím jednoho nebo obou 

těchto opatření: 
– čisté snížení zdrojů spotřebovaných při výrobě stejného množství výstupů. 

Spotřebované zdroje zahrnují všechny spotřebované materiální zdroje s 
výjimkou energie a snížení se stanoví na základě měření nebo odhadu spotřeby 
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před provedením opatření podpory a po něm včetně jakékoli úpravy vnějších 
podmínek, která může ovlivnit spotřebu zdrojů, 

– nahrazení primárních surovin nebo vstupních surovin druhotnými (opětovně 
použitými nebo recyklovanými) surovinami nebo vstupními surovinami; 

b) investice za účelem snižování a předcházení vzniku odpadů, přípravy k jejich 
opětovnému použití, přípravy na recyklaci a recyklace odpadů, které vytváří 
příjemce, nebo na investice za účelem přípravy k opětovnému použití, přípravy na 
recyklaci a recyklace odpadů vytvářených třetími stranami, které by jinak byly 
vyhozeny nebo zpracovány na základě zpracovatelské operace nacházející se na 
nižším stupni priorit hierarchie způsobů nakládání s odpady podle čl. 4 odst. 1 
směrnice 2008/98/ES, případně využity méně účinným způsobem využívání zdrojů 
nebo by vedly k nižší kvalitě recyklace;  

c) investice do přípravy k opětovnému použití, přípravy k recyklaci a recyklaci jiných 
produktů, materiálů nebo látek vytvořených příjemcem nebo třetími stranami, které 
by jinak zůstaly nevyužity, byly by vyhozeny nebo by byly využity méně účinným 
způsobem využívání zdrojů, případně by vedly k nižší kvalitě recyklace; 

d) investice do tříděného sběru a třídění odpadů nebo jiných produktů, materiálů nebo 
látek za účelem přípravy na opětovné použití nebo recyklaci. 

3. Na základě tohoto článku není z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy 
vyňata podpora na odstraňování a využití odpadů za účelem výroby energie.  
4. Podpora nezbavuje podniky, které produkují odpad, jakýchkoli nákladů nebo povinností 
souvisejících se zpracováním odpadů, za něž nesou odpovědnost podle právních předpisů 
Unie nebo vnitrostátních právních předpisů, včetně v rámci systémů rozšířené odpovědnosti 
výrobce, ani nákladů, které by měly být považovány za běžné náklady podniku. 
5. Investice nesmí pouze zvyšovat poptávku po odpadech či jiných produktech, materiálech 
nebo látkách určených k opětovnému použití, recyklaci nebo recyklaci nebo zpracování k 
dalšímu využití, aniž by zvýšila sběr těchto materiálů.  
6. Investice musí jít nad rámec praxe přinášející zisk nebo zavedené obchodní praxe, které 
jsou obecně uplatňovány v celé Unii a v rámci všech technologií. Z technologického hlediska 
by investice měla vést k vyšší míře recyklovatelnosti nebo vyšší kvalitě recyklovaného 
materiálu ve srovnání s běžnou praxí.  
7. Způsobilými náklady jsou dodatečné investiční náklady stanovené porovnáním celkových 
investičních nákladů projektu s náklady na projekt nebo činnost, které jsou méně šetrné k 
životnímu prostředí, přičemž se může jednat o: 
a) srovnatelnou investici, která by byla věrohodně provedena bez podpory a jejímž 

prostřednictvím není dosaženo stejné úrovně účinného využívání zdrojů; 
b) zpracování odpadu na základě zpracovatelské operace nacházející se na nižším stupni 

priorit hierarchie způsobů nakládání s odpady podle čl. 4 odst. 1 směrnice 
2008/98/ES, případně méně účinným způsobem využívání zdrojů;  

c) konvenční výrobní proces týkající se primární suroviny nebo produktu, je-li opětovně 
použitý nebo recyklovaný (sekundární) produkt technicky a ekonomicky 
nahraditelný primární surovinou nebo produktem.  

Pokud investice spočívá v doplňkové investici ke stávajícímu zařízení, u něhož neexistuje 
hypotetická srovnávací investice méně šetrná k životnímu prostředí, jsou způsobilými náklady 
celkové investiční náklady.“; 
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b) v odstavci 8 se první věta nahrazuje tímto: 
8. Intenzita podpory nesmí přesáhnout 40 % způsobilých nákladů.“; 

c) odstavec 10 se nahrazuje tímto: 
„10. Podpora se neposkytne, pokud se investice uskuteční s cílem zajistit soulad s platnými 
normami Unie.“; 
35) článek 48 se nahrazuje tímto: 

„Článek 48 

Investiční podpora na energetickou infrastrukturu 
1. Investiční podpora na výstavbu nebo modernizaci energetické infrastruktury je slučitelná s 
vnitřním trhem ve smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a je vyňata z oznamovací povinnosti podle 
čl. 108 odst. 3 Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky stanovené v tomto článku a v 
kapitole I. 
2. Na základě tohoto článku není z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 Smlouvy 
vyňata podpora na energetickou infrastrukturu, která je částečně nebo zcela vyňata z přístupu 
třetích osob nebo regulace sazeb v souladu s právními předpisy v oblasti vnitřního trhu s 
energií.  
3. Podpora na plynárenskou infrastrukturu je vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 
odst. 3 Smlouvy pouze tehdy, je-li dotyčná infrastruktura určena k použití pro vodík a/nebo 
pro plyny z obnovitelných zdrojů nebo je-li používána především pro přepravu vodíku a plynů 
z obnovitelných zdrojů. 
4. Způsobilými náklady jsou [celkové] investiční náklady. 
5. Intenzita podpory může dosáhnout až 100 % nákladové mezery vypočtené jako rozdíl mezi 
kladnými a zápornými peněžními toky po dobu trvání investice diskontovanými na jejich 
současnou hodnotu s využitím kapitálových nákladů.“; 
36) článek 49 se nahrazuje tímto: 

„Článek 49 

Podpora na studie a poradenské služby v oblasti ochrany životního prostředí a 
energetiky 

1. Podpora na studie nebo poradenské služby, včetně energetických auditů, přímo spojená s 
investicemi způsobilými pro podporu podle tohoto oddílu je slučitelná s vnitřním trhem ve 
smyslu čl. 107 odst. 3 Smlouvy a je vyňata z oznamovací povinnosti podle čl. 108 odst. 3 
Smlouvy, pokud jsou splněny podmínky stanovené v tomto článku a v kapitole I.  
2. Pokud se celá studie nebo poradenská služba týká investic způsobilých pro podporu podle 
tohoto oddílu, jsou způsobilými náklady náklady na studii nebo poradenskou službu. Týká-li 
se investic způsobilých pro podporu podle tohoto oddílu pouze část studie nebo poradenské 
služby, jsou způsobilými náklady náklady na část studie nebo poradenské služby související s 
těmito investicemi. 
2a. Podpora se poskytuje bez ohledu na to, zda po zjištěních studie nebo poradenské služby 
následuje investice způsobilá pro podporu podle tohoto oddílu. 
3. Intenzita podpory nesmí přesáhnout 60 % způsobilých nákladů.  
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4. Intenzitu podpory lze zvýšit o 20 procentních bodů u studií nebo poradenských služeb 
uskutečněných jménem malých podniků a o 10 procentních bodů u studií nebo poradenských 
služeb uskutečněných jménem středních podniků.  
5. Podpora se neposkytuje na energetické audity prováděné za účelem dosažení souladu se 
směrnicí 2012/27/EU, není-li energetický audit prováděn nad rámec povinného energetického 
auditu podle uvedené směrnice.“; 
37) článek 56e se mění takto: 

a) v odst. 4 písm. b) se bod iv) nahrazuje tímto: 
„iv) v případě zařízení vyrábějících biopaliva se podpora poskytuje pouze pro zařízení 

vyrábějící biopaliva, která splňují kritéria udržitelnosti a úspor skleníkových plynů 
podle článku 29 směrnice (EU) 2018/2001 a jejích prováděcích aktů nebo aktů v 
přenesené pravomoci a jsou vyrobena ze vstupních surovin uvedených v části A 
přílohy IX uvedené směrnice.“; 
b) v odst. 6 písm. a) se bod v) nahrazuje tímto: 

„v) infrastruktura dobíjecích nebo plnicích stanic, která zásobuje vozidla elektřinou nebo 
vodíkem z obnovitelných zdrojů či nízkouhlíkovým vodíkem.“; 
c) v odst. 7 písm. a) se bod ii) nahrazuje tímto: 

„ii) investice do účinného využívání zdrojů a oběhovosti v souladu s čl. 47 odst. 1 až 6 
a 10;“ 
d) v odstavci 8 se písmeno b) nahrazuje tímto: 

„b) aniž je dotčeno písmeno a), pokud se opatření podpory týká zlepšení energetické 
účinnosti i) obytných budov, ii) budov určených k poskytování vzdělání nebo 
sociálních služeb nebo služeb v oblasti spravedlnosti, prosazování práva nebo 
protipožární ochrany a civilní ochrany, iii) budov určených k činnostem souvisejícím 
s veřejnou správou nebo iv) budov uvedených v bodech i), ii) nebo iii), v nichž 
činnosti jiné než ty, které jsou uvedeny v bodech i), ii) nebo iii) zabírají nejvýše 
50 % vnitřní podlahové plochy, lze podporu poskytnout rovněž na opatření, která 
současně zvyšují energetickou účinnost těchto budov a integrují některou z 
následujících investic, případně všechny: 
i) instalace integrovaných zařízení na výrobu energie z obnovitelných zdrojů na 

místě, která vyrábějí elektřinu, teplo nebo chlazení; 
ii) instalace zařízení pro skladování energie vyrobené zařízeními na výrobu 

energie z obnovitelných zdrojů na místě;  
iii) výstavba a instalace infrastruktury dobíjecích stanic pro uživatele budovy a 

související infrastruktury, jako je například potrubí, pokud je parkoviště 
umístěno buď uvnitř budovy, nebo s budovou fyzicky sousedí;  

iv) instalace zařízení pro digitalizaci budovy, s cílem zvýšit její připravenost pro 
chytrá řešení; to zahrnuje pasivní instalace domovních rozvodů nebo 
strukturovanou kabeláž pro datové sítě a doplňkovou část pasivní sítě na 
pozemku, na němž se budova nachází, nikoli však rozvody nebo kabeláž pro 
datové sítě mimo pozemek; 

v) investice do zelených střech a do zařízení pro sběr dešťové vody. 
Konečným příjemcem podpory může být buď vlastník (vlastníci) budovy, nebo 
nájemce (nájemci) v závislosti na tom, kdo získá financování projektu;“ 
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e) v odst. 10 písm. a) se body i) a ii) nahrazují tímto: 
„i) nekotovaným malým a středním podnikům, které dosud nepůsobily na žádném trhu 

nebo které provozovaly činnost po dobu kratší než deset let od své registrace, pokud 
nepřevzaly činnosti jiného podniku nebo nevznikly spojením podniků; v takovém 
případě zahrnuje desetileté období rovněž činnosti dotyčného podniku nebo 
společností vzniklých spojením. U způsobilých podniků, které nepodléhají registraci, 
se má za to, že desetileté období způsobilosti začíná běžet buď od okamžiku, kdy 
podnik zahájí svou hospodářskou činnost, nebo od okamžiku, kdy mu s ohledem na 
jeho hospodářskou činnost vznikla daňová povinnost; 

ii) nekotovaným malým a středním podnikům, které zahajují novou hospodářskou 
činnost, přičemž počáteční investice musí být vyšší než 50 % průměrného ročního 
obratu za předchozích pět let. Investice zaměřené na významné zlepšení 
environmentální výkonnosti činnosti nad rámec závazných norem Unie nebo na 
zahájení nové činnosti šetrné k životnímu prostředí se považují za novou 
hospodářskou činnost, pokud jejich počáteční požadavky na financování přesahují 
[30 %] průměrného ročního obratu za předchozích pět let. Environmentálně 
udržitelný charakter investice musí být prokázán v souladu s článkem 3 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2020/852, včetně zásady „významně 
nepoškozovat“, nebo pomocí jiných srovnatelných metodik;“ 

38) v příloze II se část II nahrazuje zněním uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 
Toto nařízení vstupuje v platnost […] dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 
V Bruselu dne [...]. 

 Za Komisi 
 předsedkyně  
 […]  
 


